
No. 17146

MULTILATERAL

International Convention on the establishment of an inter 
national fund for compensation for oil pollution 
damage (with official Russian and Spanish transla 
tions). Concluded at Brussels on 18 December 1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization 

on 31 October 1978.

MULTILATÉRAL

Convention internationale portant création d'un fonds 
international d'indemnisation pour les dommages dus à 
la pollution par les hydrocarbures (avec traductions 
officielles en langues russe et espagnole). Conclue à 
Bruxelles le 18 décembre 1971

Textes authentiques : anglais et fran ais.
Enregistr e par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi 

gation maritime le 31 octobre 1978.

Vol. 1110,1-17146



96 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1978

For thé Government of the Arab Republic of Egypt 
Pour le Gouvernement de la République arabe d'Egypte

For thé Government of the Kingdom of Afghanistan 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan

For thé Government of the People's Republic of Albania 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

Sous réserve de ratification 1
[M. AlT CHAALAL] 2

For thé Government of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine

For thé Government of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

For the Government of the Republic of Austria 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche

For thé Government of Bahrain 
Pour le Gouvernement de Bahrein

For thé Government of Barbados 
Pour le Gouvernement de la Barbade

For thé Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

[A. LILAR]

1 Subject to ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 

Maritime Consultative Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.
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For the Government of Bhutan 
Pour le Gouvernement du Bhoutan

For the Government of the Republic of Bolivia 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie

For thé Government of the Republic of Botswana 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana

For thé Government of the Federative Republic of Brazil 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil

[G. E. DO NASCIMENTO E SILVA]

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

For thé Government of the Union of Burma 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane

For thé Government of the Republic of Burundi 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la Répubh'que socialiste soviétique de Biélorussie

For thé Government of the Federal Republic of Cameroon 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun

For thé Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada

For thé Government of the Central African Republic 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine

For thé Government of Ceylon 
Pour le Gouvernement de Ceylan
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For thé Government of the Republic of Chad 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad

For thé Government of the Republic of Chile 
Pour le Gouvernement de la République du Chili

For thé Government of the People's Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine

For the Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République de Chine

For thé Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie

For thé Government of the People's Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Congo

For thé Government of the Republic of Costa Rica 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica

For thé Government of the Republic of Cuba 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba

For thé Government of the Republic of Cyprus 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque

For thé Government of the Republic of Dahomey 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey

For thé Government of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
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For thé Government of the Dominican Republic 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine

For thé Government of the Republic of Ecuador 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur

For thé Government of the Republic of El Salvador 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale

For thé Government of the Empire of Ethiopia 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie

For thé Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne

Subject to ratification 1 
[RUPPRECHT VON KELLER] 
[RUDOLF FRANTA]

For thé Government of the Republic of Finland2 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 3

For thé Government of Fiji 
Pour le Gouvernement des Fidji

For thé Government of the French Republic 
Pour le Gouvernement de la République française

For thé Government of the Gabonese Republic 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise

1 Sous réserve de ratification.
2 Signature affixed by Otso Wartiovaara on 28 November 1972, subject to ratification.
3 Signature apposée par Otso Wartiovaara le 28 novembre 1972, sous réserve de ratification.
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For the Government of the Republic of the Gambia 
Pour le Gouvernement de la République de Gambie

For thé Government of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana

Subject to ratification 1 
[Y. K. QUARTEY]

For thé Government of the Kingdom of Greece 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce

For thé Government of the Republic of Guatemala 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala

For thé Government of the Republic of Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée

For thé Government of the Republic of Guyana 
Pour le Gouvernement de la République de Guyane

For thé Government of the Republic of Haiti 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti

For thé Government of the Holy See 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège

For thé Government of the Republic of Honduras 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras

For thé Government of the Hungarian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise

For thé Government of the Republic of Iceland 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande

1 Sous réserve de ratification. 
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For thé Government of the Republic of India 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde

For thé Government of the Republic of Indonesia 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

For thé Government of the Empire of Iran 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran

For thé Government of the Republic of Iraq 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak

For thé Government of Ireland 1 
Pour le Gouvernement de l'Irlande2

For thé Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël

For thé Government of the Italian Republic 
Pour le Gouvernement de la République italienne

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire

For thé Government of Jamaica 
Pour le Gouvernement de la Jamaïque

For thé Government of Japan3 
Pour le Gouvernement du Japon4

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie

1 Signature affixed by Donal O"SuIlivan on 21 December 1972, subject to ratification.
2 Signature apposée par Donal O"SulIivan le 21 décembre 1972, sous réserve de ratification.
3 Signature affixed by Haruki Mori on 28 December 1972, subject to ratification.
4 Signature apposée par Haruki Mori le 28 décembre 1972, sous réserve de ratification.
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For thé Government of the Republic of Kenya 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya

For thé Government of the Khmer Republic 
Pour le Gouvernement de la République khmère

For thé Government of the Republic of Korea 
Pour le Gouvernement de la République de Corée

For thé Government of the State of Kuwait 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït

For thé Government of the Kingdom of Laos 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos

For thé Government of the Lebanese Republic 
Pour le Gouvernement de la République libanaise

For thé Government of the Kingdom of Lesotho 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho

For thé Government of the Republic of Liberia 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria

For thé Government of the Libyan Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne

For thé Government of the Principality of Liechtenstein 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

For thé Government of the Malagasy Republic 
Pour le Gouvernement de la République malgache
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For thé Government of the Republic of Malawi 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi

For thé Government of Malaysia 
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For thé Government of the Republic of Maldives 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives

For thé Government of the Republic of Mali 
Pour le Gouvernement de la République du Mali

For thé Government of Malta 
Pour le Gouvernement de Malte

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie

For thé Government of Mauritius 
Pour le Gouvernement de Maurice

For thé Government of the United Mexican States 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

For thé Government of the Principality of Monaco 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco

For thé Government of the Mongolian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole

For thé Government of the Kingdom of Morocco 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

For thé Government of the Republic of Nauru 
Pour le Gouvernement de la République de Nauru

Vol. 1110,1-17)46



104_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1978

For thé Government of the Kingdom of Nepal 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands' 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 2

For thé Government of New Zealand
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

For thé Government of the Republic of Nicaragua 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua

For thé Government of the Republic of the Niger 
Pour le Gouvernement de la République du Niger

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria

For thé Government of the Kingdom of Norway3 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège4

For thé Government of Oman 
Pour le Gouvernement d'Oman

For thé Government of Pakistan 
Pour le Gouvernement du Pakistan

For thé Government of the Republic of Panama 
Pour le Gouvernement de la République du Panama

For thé Government of the Republic of Paraguay 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay

1 Signature affixed by J. L. R. Huydecoper on 22 December 1972.
2 Signature apposée par J. L. R. Huydecoper le 22 décembre 1972.
3 Signature affixed by Paul Koht on 21 December 1972.
4 Signature apposée par Paul Koht le 21 décembre 1972.
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For thé Government of the Republic of Peru 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou

For thé Government of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines

For thé Government of the Polish People's Republic
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to ratification 1 
[R. PIETRASZEK]

For thé Government of the Portuguese Republic 
Pour le Gouvernement de la République portugaise

Sous réserve de ratification2
[CARLOS MANUEL SEQUEIRA BRAGA PIMENTEL]

For thé Government of Qatar 
Pour le Gouvernement du Qatar

For thé Government of the Socialist Republic of Romania 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie

For thé Government of the Rwandese Republic 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise

For thé Government of the Republic of San Marino 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For thé Government of the Republic of Sierra Leone 
Pour le Gouvernement de la République de Sierra Leone

For thé Government of the Republic of Singapore 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour

For thé Government of the Somali Democratic Republic 
Pour le Gouvernement de la République démocratique Somalie

For thé Government of the Republic of South Africa 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine

For thé Government of the People's Democratic Republic of Yemen
Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire du Yemen

For thé Government of the Spanish State 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan

For thé Government of the Kingdom of Swaziland 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland

For thé Government of the Kingdom of Sweden 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède

[ULF K. NORDENSON] 
Subject to ratification 1

For thé Government of the Swiss Confederation 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse

Sous réserve de ratification2 
[W. MÛIXER]

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For thé Government of the Syrian Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the United Republic of Tanzania 
Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie

For thé Government of the Kingdom of Thailand 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande

For thé Government of the Togolese Republic 
Pour le Gouvernement de la République togolaise

For thé Government of Trinidad and Tobago 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago

For thé Government of the Republic of Tunisia 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne

For thé Government of the Republic of Turkey 
Pour le Gouvernement de la République turque

For thé Government of the Republic of Uganda 
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[G. R. W. BRIGSTOCKE] 
Subject to ratification'

1 Sous réserve de ratification.
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For thé Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique

Subject to ratification 1 
[ALDEN LOWELL DOUD] 
[EUGENE A. MASSEY]

For thé Government of the Republic of the Upper Volta 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay

For thé Government of the Republic of Venezuela 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela

For thé Government of the Republic of Viet-Nam 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam

For thé Government of the Independent State of Western Samoa 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

For thé Government of the Yemen Arab Republic
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie

[VLADISLAV BRAJKOVIÔ] 
Sous réserve de ratification2

For thé Government of the Republic of Zaire 
Pour le Gouvernement de la République du Zaïre

For thé Government of the Republic of Zambia 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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DECLARATION MADE DÉCLARATION FAITE 
UPON ACCESSION LORS DE L'ADHÉSION

SYRIAN ARAB REPUBLIC RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
//

[TRANSLATION]' [TRADUCTION]'

The accession of the Syrian Arab L'adhésion de la République arabe
Republic to this Convention in no way syrienne à cette Convention n'implique
implies recognition of Israel and does en aucun cas la reconnaissance d'Israël et
not involve the establishment of any n'entraîne l'établissement avec lui
relations with Israel arising from the d'aucun rapport découlant de ses
provisions of this Convention. dispositions.

1 Translation supplied by the Inter-Governmental Mari- ' Traduction fournie par l'Organisation intergouverne- 
time Consultative Organization. mentale consultative de la navigation maritime.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

KOHBEHUHfl O CO3AAHMM ME5KAYHA- 
POAHOrO OOHAA flJl^ KOMrïEHCALJHM YIII,EPEA OT 3A- 
rPflSHEHKH HE<ï>TbIO (flOnOJIHEHHE K ME3KflyHAPOfl- 
HOÏÏ KOHBEHLJHH O FPAJKAAHCKOft OTBETCTBEHHOCTH 
3A YUJEPE OT 3AFP.JI3HEHHJI HEO>TBIO 1969 TOflA)

FocynapCTBa-CTOpoHbi nacToameâ KOHBCHUHH,
JlBjiHHCb CTOponaMH MeHcayHapoflHoft KOHBBHUHH o rpascflancKOH OTBCT-

CTBCHHOCTH 3a yiliepô OT 3aipH3HeHHH HC^TbK), npHHHTOfi B BpIOCCCJie 29 HOHÔpH
1969 r.,

Co3HaB3H onacHOCTH 3arpH3HeHHa, cosflaBaeMwe BO BCCM MHpe MOPCKHMH ne-
peBO3K3MH H6(J>TH HaJIHBOM,

y6e»fleHHbie B HeoSxoMHMOCTH o6ecneinTb aocTaToinoe BOSMemenne jrauaM,
KOTOPWM npHTOHîieTCH VmCpÔ BCJICflCTBHC 3arpH3HCHHH, BblSblBaCMOFO yTOTKOfi H 
CJIHBOM HC^TH H3 CVflOB,

CHHTan, HTO MeHCflynapoflHaH KonBCHmia OT 29 HOH6p» 1969 r. o rpa^aancKofl 
OTBercTBCHHOCTH sa ymep6 OT sarpHSHCHHH He4)TbK), ycTanoBHBiuaa POHCHM BOSMC- 

K3K ymepôa OT sarpHSHCHHH B ^oroBapHBaHDmnxcn FocyaapcTBax, TBK H pac- 
na Mepw no npeflOTspamemiio HJIH yMCHbiueHHio TaKoro ymepôa, rae 6bi 

ne ÔWJIH npeflnpHHHTbi, npeflCTasjiHCT coôoft SHaHHTenbHbifi tuar snepea K
3TOft U6JIH,

, oflnaKO, HTO STOT PCHCHM HC BO BCCX cnynaax o6ecneiHBaeT noTepneB- 
LUHM noJTHoe BOSMemeHHC ymepôa OT sarpasHeHHH ne(J)Tbio, H B TO >KC BPCMH najia- 
raeT na cyflOBJiaflejibii;eB aonoJiHHTejibHoe (J)HHaHCOBoe ôpeMfl,

CiHTaa, KPOMC Toro, HTO 3KOHOMHHecKHe nocjieflCTBHa ymepôa OT sarpasHenna
HC^TblO BCJieflCTBHC yTCHKH IUIH CHHBa H6(J)TH, nepCBOSHMOft HaJIHBOM H3 MOpCKHX
cyaax, ne flon»Hbi BOSjiaraTbCH HCKjiioHHTejibHO Ha MopcKoK TpancnopT, HO AOJI>K- 
Hbi 6biTb Bosjio^ceHbi HacTHHHO H Ha Tcx, KTO saHHTepecoBaH B nepeBO3Ke rpysa
HC^TH,

Y6e>K,aeHHbie B HCDÔXO^HMOCTH ycTanoBHTb CHCTCMy KOMneHcauHH B flononne- 
HHC K MeacflynapoflHoa KOHBCHUHH o rpaacaancKoE OTBCTCTBCHHOCTH sa ymepô OT 
3arpH3HeHHH HC^Tbio, c uejibK) oôecneHHTb nojiHOC BO3MemeHHe yin;ep6a JiHuaM, no- 
HCCUIHM ero BCJieflCTBHe sarpasHCHKH ne^Tbio, H, BMCCTC c TCM, ocBo6oflHTb 

OT flonojiHHTCJibHoro ^HnancoBoro GPCMCHH, najiaraeMoro na HHX

BHHMaHHe PeSOJIHDUHIO O CO3fl3HHH MC5KflyHapOflHOrO
ymepôa OT 3arpH3HCHHH ne^Tbio, KOTOpaa ôbma npHHHTa 29 Hoaôpa 

1969 r. MeacflynapoflHOH lOpmniqecKott KoHttepeHUneft no BonpocaM ymepôa OT 
MOPH,
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ConracHJiHCb o

Cmambn 1. B HacTOHmeâ KOHBCHUHH:
1 . «KOHBCHUHH 06 OTBexcTBCHHOCTH» osHanacT MoKAyHapoflHyio KOHBCH- 

n,mo o rpaacaaHCKofl OTBCTCTBCHHOCTH sa ymepô OT aarpHSHCHHH He(J>Tbio, npHHH- 
xyio B Epioccejie 29 HOHÔP» 1969 roaa.

2. «CYMHO», «Jlnup», «COÔCTBCHHHK cy#Ha», «He4>Tb», «Ymep6 OT sarpa- 
3HCHHH», «lipeflynpeflHTejibHbie Mepbi», «HniinflCHT» H «OpraHHsauHH» HMCIOT TO 
3Ke caMoe SHaneHHe, HTO H B CTafbe 1 KOHBBHUHH 06 OTBeTCTBCHHOCTH, c TCM,
OflHaKO, HSTjHTHCM, HTO flJlH UCJiefl, flJIH KOTOpblX ynOTpe6jIHK>TCfl 3TH TCpMHHbl, 
«HC(J)Tb» ÔyflCT O3H3HaTb TOJlbKO CTOfiKHC BHflbl HC^TH.

3. «OôjiaraeMaa ne4)Tb» osnaiaeT cbipyro He^Tb H MasyT, onpeaejieHHe KO- 
Topbix aano HH^ce B noanymcTax (a) H (6):

(à) «Cbipaa He^)Tb» Q3HaiaeT Jitoôyio acaflKyio CMecb yrjieBOflopoflOB, BCTPC- 
HaKimyrocH B Heupax SCMJIH, B ecTCCTBeHHOM COCTOHHHH, nesaBHCHMO OT TOFO, 
o6pa6oTaHa ona RSIK nepesosKH HJIH HCT. 3TO onpeaejieHHe oxsaTbiBaeT 
cbipyro He4>Tb, us KOTOpofl OTornanbi neKOTopbie 4>paKUHH (HHora 
topped crudes) JTHÔO K KOTOpofi aoôaBiieHW neKOTOpbie <j>paKUHn (anorfla 

spiked HJIH reconstituted crudes).
(b) «MaayT» oananaeT THacejibie ^paKaHH HJIH ocTaTKH neperoHKH cwpofi 

TH HJIH CMCCH 3THx nposyKTOB, npeflHasHaHCHHbie fljia Hcnojib3OBaHHH B KanecT- 
BC ropioiero HJIH nojiyqeHHH Tenjia H^H aneprHH H cooTBCTCTByiomHe no CBOHM 

MasyTy HOMep HCTbipe no cneuHC^HKauHH AMepHKancKoro oomecTBa 
MaTepnajiOB (MapKa 396-69) HJIH oojiee TH>KejiOMy MasyTy.

4. «OpaHK» osHa^aeT aeHe^cHyK) eflHHHuy, ynoMJinyTyio B nyHKTe 9 CTaTbH V
KOHBCHUHH OÔ OTBCTCTBeHHOCTH.

5. «BMCCTHMOCTb CyflHa» HMCCT TO »C SHaHeHHC, HTO H B nyHKTC 10 CT3TbH V 
KOHBCHUHH OÔ OTBCTCTBeHHOCTH.

6. «ToHHa» B OTHOIUCHHH HCC[)TH OSHaHaCT MCTpHHeCKyiO TOHHy.

7. «FapaHT» oananaeT Jiioôoe JIHUO, KOTOpoe npeAOCTaBjiacT CTpaxoBanne 
HJIH HHoe (JiHHaHCOBoe ooecneneHHe OTBercTBenHOCTH coocTBCHHHKa cyana B COOT-
BCTCTBHH C nyHKTOM 1 CT3TbH VII KOHBCHUHH 06 OTBCTCTBeHHOCTH.

8. «ITpHeMHaH ycTanoBKa » osnanaeT Jiio6oe xpaHHJinme HB^TH najiKBOM, KO-
TOPOC MO2KCT npHHHMaTb HC^Tb H3 CpCflCTB BOflHOFO TpaHCHOpTa, H BKJHOiaeT
jiio6bie ycTpoflcTBa, pacnoJio^ceHHbie B Mope H cBHsannbie c TaKHM xpanHJiHiueM.

9. ECJIH HHUHUCHT COCTOHT H3 pHfla npOHCIUCCTBHH, TO flJIfl yCTaHOBJICHHH
aaTbi HHiiHfleHTa cHHTaeTCfl, HTO OH npOHsotueji B aeHb, Koraa cjiyHHjiocb nepsoe HS
3THX npOHCUieCTBHH.

CmambH 2. 1 . Me>K/iyHapOAHbiH $oim fljin KOMnencaaHH ymepoa OT sarpa-
3HCHHH, KOTOpblH OyflCT HOCHTb HaSBaHHC «MCHtayHapOflHblH (J)OHfl flJIH KOMnCH-
cauHH ymepoa OT sarpHSHCHHH He$TbK»> H HMenoBaTbCH B aajibHeftmeM
COSflaCTCH HaCTOamCH KOHBCHUHeH flJIfl TOrO, HTOObi:

(a) oôecneHHBaTb KOMneHcauHio ymep6a OT sarpasHCHM» B TOH Mepe, B
SamHTa, npeflOCTaBJIHCMaH HO KOHBCHnHH OÔ OTBeTCTBCHHOCTH, HBJiaCTCH HCflO- 
CTaTOHHOfl;

Vol. 1110,1-17146



112 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1978

(b) ocBo6o5K,n;aTb COÔCTBCHHHKOB cyzjOB OT flononHurentHoro (J)HHaHCOBoro 6pe- 
MCHH, HanaraeMoro na HHX KoHECHuneH 06 OTBercTBCHHOCTH, c nofliHHCHHeM 
TaKoro ocBoôoacflCHHH ycjioBHHM, HMeromHM uejibio o6ecneiHTb co6jnoaeHHe 
KOHBCHUHH o ôesonacHOCTH Ha Mope H flpyrax KOHBCHHHH;

(c) ocymecTBJiaTb cBasaHHbie c 3THM uejiH, npeaycMOTpeHHbie B HacToameft KOH-
BCHUHH.

2. OoHfl flOJiJKCH npH3H3BaTbca B KaamoM floroBapHBaromeMCfl FocyaapCTBe 
B KanecTBe ropmuwecicoro Jinua, cnocoônoro no saKOHoaaTejibCTBy aanHoro Focy- 
flapcxBa npHHHMaTb na ce6a npasa H oônaannocTH H ÔBITB CTOPOHOH B npouecce B 
cyaax 3-roro TocyflapcTBa. Kaacaoe ̂ oroBapHsaiomeecH TocyflapcTBO WWHKHO npn- 
SHasaTb flapeKTOpa Gonfla (B flanbHefimeM HMenyeMoro «^npeKTOp») B KaiecxBe 
aaKOHHoro

Cmambx 3. HacTOflmaa KoHBenmiH
1. B TOM, ITO KacaeTca KOMnencauHH ymepGa B COOTBCTCTBHH co Cra- 

4, — TosibKo K ymep6y OT sarpasHCHKH, npiMHHeHHOMy na TCPPHTOPHH
, BKjiroqaH ero xeppHTOpnajibHoe Mope, H K 

MepaM, npeflnpaHHTbiM SJIH npeaoTBpameHHH HJIH 
xaKoro ymepôa;

2. B TOM, <ITO Kacaexca BOSMemeHHH co6cTB6HHHKaM cyaoB H HX rapaHTaM B
COOTBCTCTBHH CO CxaTbCfl 5, — TOJIbKO K ymepÔy OT 3arpa3HCHHH,
HOMy na TeppHTOpHH FocyaapcTBa — CTOPOHW KOHBCHIÎHH 06
HOCTH, BKJIKjqaH CFO TCppHTOpHaJIbHOe MOpe, CyflHOM,
B ^orosapHBaiomeMCH FocyaapcTBe HJIH njiaBaromHM non ero $jiaroM, H K 

MepaM, npe^npHHaTbiM ann npeflOTBpameHHH HJIH 
TaKoro ymepôa.

H BO3MEIUEHHE

Cmambx 4. 1. f(nn BbinojiHCHHH CBOHX (fryHKUHft, npeaycMOTpeHHbix B 
nyHKTe 1 (a) CxaTbH 2, OoHfl oônsan BbinjiaraTb KOMnencauHK) Jiio6oMy Jinuy, no- 
HecuieMy ymepô OT sarpasHenna, CCJIH Taicoe JIHUO ne MOFJIO nojiyqHTb nojinoe H ao- 
CTaToiHoe BOSMemenne ymepôa na ocnoBaHHH KOHBCHIIHH 06 OTBCTCTBeHHOCTH 
BCJieflCTBHe Toro, HTO:
(a) KOHBCHUHH OÔ OTBeTCTBeHHOCTH HC npeflyCMaTpHBaCT HHKaKOH OTBeTCTBCH-

HOCTH sa 3TOT ymep6; HJIH
(b) CO6CTB6HHHK CyflH3, OTBCTCTBeHHblH 33 ymepÔ B CHJiy KOHBCHHHH OÔ OTBCT- 

CTBCHHOCTH, HCCOCTOHTejieH B 4>HHaHCOBOM OTHOUICHKH H H6 MO5KCT 
BblHOJIHHTb nOJIHOCTbK) CBOH OÔHSaTeJIbCTBa, 3 JIK)6oe ^HHaHCOBOB o6eCHC-
icHHe, KOTopoe MOHCCT 6biTb npeaocTaBJieHO Ha ocHOBamni CxaTbH VII KOH-
BeHHHH 06 OTBeTCTBCHHOCTH, H6 HOKpblBSeT STOfO yiUep6a HJIH HCflOCTaTOIHO
nnx yaoBjieTBOpeHHH Tpe6oBaHHfi o ero BosMemeHHn; COÔCTBCHHHK cyana CHH-
TaCTCH HeCOCTOHTCJIbHblM B <J>HHaHCOBOM OTHOIHCHHH, 3 ^HHaHCOBOB
HHC — HCflocTaTOiHbiM, ccjiH jiHqo, iioHeciiiee ymep6, HC Moacer
nojiHoe yflOBJierBOpeHHe B cyMMe BOSMemenna, npnwraiomeroca B cnjiy KOH-
BCHIIHH 06 OTBercTBCHHOCTH, nocjie Toro, K3K OHO npcflnpHHajio Bce pasyMHbie
MCpbl flJIH HCnOJIb3OB3HHa npeflOCT3BJieHHbIX CMy CpCflCTB CyflCÔHOH 33UlHTbi; 
HJIH

(c) ymep6 npeBbiiiraeT npeaen OTBeTCTBeHHOCTH COOCTBCHHHKS cy^na, npeaycMO-
nyHKTOM 1 CT3TbH V KOHBCHUHH 06 OTBCTCTBeHHOCTH HJIH HOJIOHCe-
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HHHMH JIIOÔOH apyroH MOKflyHapoflHoft KOHBenuHH, BcrynaBineô B cajiy, HJIH
OTKpbITOH flJia nOZUIHCaHHa, paTH(J)HKaUHH HJIH npHCOeflHHCHHH Ha flCHb COBCp-

HacToamefi KOHBCHUHH. 
uejieft HacTOHineH CxaxbH pasyMHbie pacxoflw H noacepTBOBaHHa, npo-

COÔCTBCHHHKOM CyflHa flOÔpOBOJIbHO C UCJIblO npeflOTBpaTHTb HJIH
ymep6 ox sarpasHenna, npnsnaioTca ymepôoM OT

2. OoHfl ocBOÔoîKflaeTca OT oônsannocTH, npeaycMOTpeHHOH 
nyHKTOM, CCJIH:
(a) OH flOKajKCT, qro ymepô OT sarpflSHCHHH HBHJICH peayjibxaTOM BOCHHMX

flCHCTBHH, Bpa^CflCÔHblX flCHCTBHH, Tpa^CflaHCKOH BOHHbl HJIH BOCCTaHHH, JIHÔO 
SbIJI npHHHHCH BCJICflCTBHC yTCHKH HJIH CJIHBa H3 BOeHHOFO KOpaÔJI» HJIH HHOtO
cynHa, npHHaflJieacamero rocy^apcTBy HJIH HcnoJibsyeMoro HM BO BPCMH HHHH-
flBHTa TOJIbKO flJIfl HpaBHTeJIbCTBeHHOH HCKOMMepHCCKOH CJiyac6bi; HJIH

(b) HCTCU ne aoKaaceT, HTO ymepô HBHJICH cjieacTBHCM HHUHfleHTa, K KOTopOMy
ÔbIJIH npHiaCTHbl OffHO HJIH HCCKOJIbKO CyflOB.

3. ECJIH OoHfl flOKaaceT, HTO ymepô OT aarpaaneHna HBHJICH Bceuejio HJIH 
HacTHqHO peayjibTaTOM noBe^eHHH noTepneBraero Jinua, KOTOpoe 
HJIH ôesflefiCTBOBajio c HaMepenneM npnqHHHTb ymepô, JIHÔO BOSHHK
HCÔpeJKHOCTH 3TOFO JIHIja, OH MO>KCT ÔbITb nOJIHOCTbK) HJIH qaCTHIHO OCBOÔO»CfleH 
OT OÔHSaHHOCTH BblHJiaTHTb KOMnCHCaUHK) TaKOMy JIHUy; OflHaKO, 3TO OCBOÔO5Kae-
HHC ne pacnpocTpaHHeTCH na xaKHe npeflynpe^HTejibHbie MCPM, BOSMemenne 
pacxoflOB na KOTopwe npeaycMOTpeno B nyHKxe 1. OOHJJ BO BCSKOM cjiyqae, OCBO- 
6o>K,aaeTCH OT CBOCH oôaaaHHocTH B TaKoft CTenenn, B KaKoft COÔCTBCHHHK cy^na
MOMCCT ÔbITb OCBOÔOaCflCH OT OTBCTCTBeHHOCTH Ha OCHOB3HHH nyHKT3 3 CTaTbH III 
KOHBeH^HH OÔ OTBeTCTBCHHOCTH.

4. (à) 3a HCKJiroieHHeM cjiyiaH, npeaycMOTpeHHoro B noAnynKxe (b) nacToa- 
mero nyHKTa, oômaa cyMMa KOMnencaimn, BwnjiaiHBaeMOH OOHAOM B CHJiy nacTOH- 
meâ CxaTbH B OTHOUICHHH KaKoro-JiHÔo OJJHOFO HHunflCHTa, orpaHH^HBaeTCH TaKHM
OÔpaSOM, MTOÔbl COBOKynHOCTb 3TOfl CyMMbI H CyMMbI BOSMCmeHHH, (})aKTHHeCKH
BbinjiaieHHofl na ocnoBaHHH KoHBeHHHH 06 oTBCTCTBeHHOCTH sa ymepô OT 
sarpasHCHHH, npnqHHeHHbiH na TCPPHTOPHH floroBapHBaiornHxca FocyAapCTB, 
BKJHOiaa Jiroobie cyMMbi, KOTopwe <I>OHfl oÔHsan BbinjiaTHTb coôcTBCHHHKy cyana 
corjiacHO nyHKTy 1 CxaTbH 5 HacTOHmefl KOHBCHUHH, ne npesbiuiajia 450 MHJI-
JIHOHOB 4>paHKOB.

(b) OômaH cyMMa KOMnencaaHH, BbiiuiaqHBaeMOH OoHflOM na ocnoBaHHH 
HacToamefi CTaTbH sa ymepô OT sarpasHenna, npHHHHeHHbifl BCJieflcTBHe CTHXHH- 
Horo aBJieHHa, HCKjitoiHTejibHoro no csoeMy xapaKTepy, Hensôeacnoro H Henpeoao- 
jraMoro, ne flojiacna npeBbiuiaTb 450 MHJIJIHOHOB 4>paHKOB.

5. B TOM cnyiae, Koraa cyMMa aoKasaHHbix TpeôoBaHHft, npeflbaBjieHHbix K 
OoHfly, npeBbiiuaeT oômyio cyMMy KOMnencauHH, BwnjiaiHBaeMyio na ocHOBamm 
nyHKTa 4, TO HMeiomaaca cyMMa pacnpeflejiaeTca TaKHM oôpasoM, «ITOOW COOTHO- 
ineHHe Meacay JIIOOHM flOKasanHbiM TpeooBanneM H cyMMofi, (^aKTHHecKH nojiy-
laCMOH HCTIIOM H3 OCHOBaHHH KOHBCHIIHH OÔ OTBCTCTBCHHOCTH H
KoHBennHH, ôbijio oannaKOBbiM ajia BCCX HCTIIOB.

6. AccaMÔJiea Ooaaa (B aajibHetoieM HMCHyerca—«AccaMÔJiea»), 
onbiT, HSBjieieHHbiH H3 npoHciuefliuHX HHiiHaeHTOB, B qacTHGCTH, pasMepbi 
npHHHHCHHoro HMH ymcpôa, a Taoce HSMCHCHHa CTOHMOCTH BBJIHDT, MOJKCT 
peoiHTb, ITO cyMMa B 450 MHJIJIHOHOB ^panKOB, yKasannaa B nofliiyHKTax (a) H (b)
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nyHKxa 4, aoroKHa 6bm> HaMenena, c TCM ycjiOBHCM, oanaKo, ixo ara cyMMa HH B 
KOCM cjiyqae ne AOjrana npesbimaxb 900 MHJIJIHOHOB (JjpamcoB HJIH 6wxb Menée 
450 MHJIJTHOHOB (JjpaHKOB. HsMCHCHHaa cyMMa ôyaex npHMeHaxbca B OXHOIHCHHH HH- 
UHfleHXOB, npoHcuiefliiiHX nocjie aaxw npHHHxmi pemeHHa 06 H3MeH6HHH cyMMbi .

7. Flo npocb6e ^oroBapHBaiomerocH FocyaapcxBa OOHA AOJDKCH oicasaxb, 
no Mepe HeoSxoflHMOcxH, Aoôpbie ycjiyrn, HTOOW noMoib sxoMy FocyaapcxBy B 
oôecneneHHH ero nepconanoM, MaxepnajiaMH H o6cjiy>KHBaHHeM, neoôxoflHMbiMH 
ana npuHHTHH 3THM FocyMapcTBOM Mep no npeAOTBpameHHK) HJIH yMeHbiueHHK) 
ymepéa OT sarpaaHCHHH, BosHHKaiomero BCJieflCTBHe HHUHACHTa, B OTHOUICHHH
KOTOpOrO <t>OHfl MOHCCT ÔbITb npHBJieiCH K BbinjiaTC KOMnCHCailHH Ha OCHOBaHHH
HacTOHUieH KOHBCHUHH.

8. OoHfl MOHCCT, na ycjiOBHHX, KOTOpbie ôyayx npeaycMOTpeHbi BO BnyTpeH- 
HCM perjiaMCHTe, npeflOCxaBjiaTb KpeflHT Ha ocymecxBJieHHe npeaynpeAHTejibHbix 
Mep npOTHB ymepéa OT sarpHaneHHH, BO3HHKinero B pesynbTaxe KOHKperHoro
HHUHflCHTa, B OTHOUICHHH KOTOpOFO OOHfl MOJK6T ÔbITb HpHEJieHCH K BblHJiaTC 
KOMHCHCaUHH H3 OCHOB3HHH HaCTOaiHCÔ KOHBCHUHH.

CmambH 5. 1. J!,JIH BbinojineHHH CBOHX (J>yHKUHH, npeaycMOTpeHHbix B 
nyHKTe \(b) CxaxbH 2, <Ï>OHA flojixcen BOSMemaTb co6cTB6HHHKy cyana H ero rapanxy 
xy nacxb oômeS cyMMbi OXBCXCXBCHHOCTH no KOHBCHUHH 06 oxBexcxBCHHOcxH, 
Koxopaa: 
(«) npeBbiuiaex cyMMy, cooxsexcTByiomyK) 1 500 $paHKOB 33 Kaacflyio xonny

BMCCXHMOCXH CyflHa, HJIH CyMMy B 125 MHJIJIHOHOB $paHKOB, CMOXPH HO XOMy, 
KOXOpaH H3 HHX MCHblUC, H

(b) ne npeBbiuiaex cyMMy, cooxBexcxByioiuyio 2 000 (JjpaHKOB sa Kaîigryio xonny 
ero ynoMflnyxoK BMCCXHMOCXH, HJIH cyMMy B 210 MHJIJIHOHOB <J>paHKOB, 
CMOxpa no XOMy, Koxopaa HS HHX MCHbuie,

npn TOM, oflnaKO, ycjiOBHH, qxo OOHA ocBo6o>K,aaexcH ox BcaKOft oÔHsaHHoexH no
HacxoameMy nyHKxy, CCJIH yuiepô ox sarpHSHCHHH HBHJICH pesyjibxaxoM yMbiuiJieH-
Hoft BHHBI caMoro coôcxBCHHHKa cyaHa.

2. AccaMÔjien Moxex peuinxb, HXO OOHA flOJiaceH na ycjiOBHax, Koxopwe 
6yayx onpeflejieHbi BO BHyxpeHHCM perjiaMCHxe, npnnHMaxb Ha ceôa oGasannocxH 
rapaHxa B OXHOUICHHH cyaos, yKasaHHbix B nynnxe 2 CxaxbH 3, B XOM, HXO Kacaex- 
CH HacxH OXBCXCXBCHHOCXH, ynoMHHyxofi B nyHKxe 1 HacxoHmefi CxaxbH. OAnaKO, 

npHHHMaex na CCÔH xanne oônsannocxH xojibKO no npocb6e co6cxB6HHHKa 
H npn XOM ycjiOBHH, qxo nocjieflHHH oôecnenHBaex Aocxaxo«raoe cxpaxosa- 

HHC HJIH HHoe $HHaHCOBoe oôecneieHHe, noKpbiBaromee oxBexcxBCHHOcxb coô- 
cxBCHHHKa cyana B COOXBCXCXBHH c KoHBeHUHeH 06 oxBexcxseHHOCxH B npeaenax 
cyMMbi, onpeaejieHHoft HS pacnexa 1 500 ftpaHKOB 33 Ka>Kflyio xonny BMCCXHMOCXH 

, HJIH cyMMbi B 125 MHJIJIHOHOB <J)paHKOB, CMOxpa no XOMy, Koxopaa HS HHX 
. ECJIH <!>OHA npHHHMaex na ceÔH xaKHe oGasaHHOcxn, xo B KaHCAOM ,fl[oro- 

BapHBaK>meMca rocyaapcxBe AOJI>KHO cnnxaxbCH, HXO COÔCXBCHHHK cyana
BbinOJIHHJI yCJIOBHH CxaXbH VII KOHBCHUHH 06 OXBeXCXBCHHOCXH B OXHOUICHHH
qacxH ero oxBexcxBeHHOCXH, yKasaHHoK Bbiuie.

3. OoHfl Moacex 6wxb nojinocxbio HJIH HacxHqno OCBOÔOMCACH ox CBOHX o6a- 
saHHocxeft corjiacno nynicxy 1 B OXHOHICHHH coôcxBCHHHKa cyana H ero rapanxa, 
ecjiH OOHA AOKaacex, HXO BCJieacxBHe JIHHHOH BHHM coôcxBCHHHKa cyana:
(a) cyAHo, HS Koxoporo npoHsomjia yxe^Ka Hee[)XH, npH^HKHBiuaa ymepô, ne co- 

6jnoaajio xpe6oBaHHH,
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(i) Me>K,ayHapOAHoft KoHBCHUHefi no npefloxspaineHHio sarpjoneHHH Mopa 
He(jjxbio, 1954 r., c nonpaBKaMH, BHeceHHbiMH B 1962 r.; HJIH

(ii) MoK^yaapOflHOo KoHBCHUHefi no oxpane HejiOBeiecKOH JKHSHH na Mope, 
1960 r.; HJIH

(iii) MoKflyHapOAHoft KoHBeHiiHeft o rpysoBoft Mapice, 1966 r.; HJIH
(iv) MoKflynapOAHbiMH FIpaBHJiaMH ana npeflynpeacflCHHH CTOJIKHOBCHHH 

cyflOB B Mope, 1960 r.; HJIH
(v) KaKHMH-jiHÔo nonpaBKaMH K yicasaHHbiM Bbîiiie KOHBCHUHHM, Koxopbie 

6wjiH npHsnaHbi HMeiomHMH BaacHWH xapaKxep, B COOTBCTCTBHH c nyHK- 
TOM 5 CxaxbH XVI KOHBCHUHH, ynoMflHyxoft noa (i) HJIH nynKTOM (e) 
CxaxbH IX KOHBCHUHH, ynoMHHyxoH nofl (ii) HJIH noflnyHKxaMH (d) non 
(iii) npn XOM, oflHaico, ycjiOBHH, HTO xaicne nonpaBKH flencTBOBajiH B
HHC, HO MCHblUCË MCpe, flBHAUaXH MCCHUCB flO HHUHflCHTa; H

HHUHA6HT HJIH yiljepô HBHJIHCb BCeiICJIO HJIH HaCTHHHO pC3yjIbTaTOM T3KOrO 
HeCOÔJHOflCHHH yKa33HHbIX

HacToamero nyHKTa npHMenaioTca HeaasHCHMO ox TOFO, 
HBJIHCTCH HJIH HOT AoroBapHBaiomeecH FocyaapcTBo, B KOTopOM cyflHo aapern- 
CTpnpoBaHO HJIH noa (JwiaroM Koxoporo OHO njiasaeT, CTOPOHOH cooTBexcTByio- 
mero aKTa.

4. riocjie BCxynjieHHH B cnjiy HOBOH KOHBCHUHH, npeflHasHaieHHOH 
aaMCHHTt, nojiHOCTbK) HJIH HacxHqHO KaKOH-jÏH6o H3 aKTOB, yKasaHHbix B nyHKTe 3, 
AccaMÔJieH Moacex ycTaHOBHTb, no RpanneH Mepe sa uiecTfa Mecnnes ao ero nacxy-

, flCHb, B KOTOpblH HOBa» KOHBCHUHH SaMCHHT AJ1H UCJICH nyHKTa 3 T3KOH
HJIH ero nacTb. O/maico, JIKDÔOC FocyflapCTBO-CTOpoHa HacTOHmefl KOHBCH-

U.HH MO5KCT RO HaCTynjïCHHfl 3TOH flaTbl SOHBHTb ^HpCKTOpy OOH^a, HTO OHO HC
npnsHaeT xanyio saMeny; B TaKOM cnyiae 3TO pemenHe AccaMÔJien ne 6yflex pac- 
npocTpaHHTbca na cy^no, saperHCTpHposaHHoe B aannoM FocyflapcxBe HJIH njia- 
saiomee noa ero 4>jiaroM B MOMCHT HHaHfleHxa. BnocjieACTBHH xaKoe
MOaCCT 6bITb B3HTO H33aa H BO BCHKOM CJiyHae TCpflCT CBOK) CHJiy
FocyaapcTBo cxanoBHTCH cxoponon xaKoft HOBOH KOHBCHUHH.

5. Cyano, coOJiioaaiomee xpeoosaHHa, coflepxamnecH B nonpaBKe K KaicoMy-
JIHÔO H3 3KXOB, yKa33HHWX B nyHKXC 3, HJIH XpeSOBaHHH HOBOfl KOHBCHnHH, B XOM

e, CCJIH nonpaBKa HJIH KOHBennHH npeflHasHaienbi saMennxb nojinocxbio HJIH 
xaKOH aKx, flOJiMCHO flJiH uejiefl nynKxa 3 cinxaxb coOJiraaaioinHM 

xpe6oB3HHH ynoMHHyxoro aicxa.
6. ECJIH OoHfl, fleftcxByH corjiacno nynKxy 2 B KaiecxBe rapanxa, BbinjiaiH- 

saex BO3MemeHHe sa ymepô ox sarpasHeHHH B COOXBCXCXBHH c KoHBeHimeft 06 
oxBexcxBCHHOCXH, OH HM6CX npaso perpecca K co6cxB6HHHKy cyflHa B XOH Mepe, B 

B CHjiy nynKxa 3 ocBoooacAaexca ox CBOCH ooasaHHocxn yiuiaxHXb 
coocxBCHHHKy cyAHa na ocHOBaHHH nyHKxa 1 .

7. fljiH uenefl HacxoHmeft CxaxbH, pasyMHbie pacxo^w H noacepxBosaHHa, 
floGpoBOJibHO npoH3BeaeHHbie COOCXBCHHHKOM cyflHa c nejibio npefloxspaxHXb HJIH 

ymepô ox sarpasHCHKH, npnsnaioxcfl ymepooM ox

CmambH 6. 1. Ilpaso na KOMnencaunio, npeaycMoxpeHHoe B cxaxbe 4, H 
npaso Ha BosMemenne, npeaycMOTpeHHoe B Cxaxbe 5, noramaioxca, ecjin B xe^e- 
HHC xpex jiex co AHH npHHHHCHHH ymepôa ne ôyaex npeffwiBJieH HCK na ocHOBaHHH 
3XHX cxaxen HJIH He oyaex HanpaBjieno yseaoMJieHHe B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 6
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CxaxbH 7. OflnaKO HH B KOCM cnyiae HCK ne MOJKCX ôbixb npeflbaBjien no HCXCICHKH 
uiecxH nex co ana, Koraa npOHSomeji HHUHflenx, aBHBinHftca HPHHHHOH ymep6a.

2. HecMoxpa na nojioaceHHa nyHKxa 1 , npaso coôcxBCHHHKa cyzma HJIH ero 
rapanxa npeaiaBHXb K OoHfly xpeGoBanne o BO3MemeHHH B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 1 CxaxbH 5, HH B KOCM cjiyiae ne noramaexca RO ncxenenna mecxn Meca- 
UCB c xoro ana, Kor^a coôcxBCHHHKy cyana HJIH ero rapanxy cxano HSBCCXHO o 

K neMy HCKB na OCHOBaHHH KOHBCHUHH 06 OXBCXCXBCHHOCXH.

CmambH 7. 1. C coôjnofleHHCM nocneflyiomHX nojioaceHHH Hacxoameft 
CxaxbH BcaKHH HCK K OoHfly o KOMnencaaHH na OCHOBaHHH CxaxbH 4 [HJIH] o BOSMC- 
meHHH na OCHOBaHHH CxaxbH 5 HacxoameH KOHBCHUHH, MOJKCX 6bixb npe/jbaBjien 
xojibKo B cyae, KOMnexenxHOM cornacno Cxaxbe IX KOHBCHUHH 06 oxBexcxBen-
HOCXH B OXHOUICHHH HCKOB K Co6cXBCHHHKy CyflHa, KOXOpblH OXBCXCXBeHCH 3a
ymepG ox sarpasHenna, npHHHHCHHbiM oxHOcamHMca K aejiy HHUHflenxoM, HJIH
ÔbIJl 6bl OXBeXCXBCHCH 33 HCFO, CCJIH 6bl HC ÔbIJIO nOJIOKCHHH, COflepJKaiUJHXCa B
nynKxe 2 CxaxbH III KOHBBHUHH 06 OXBCXCXBCHHOCXH.

2. Kaacfloe AorosapHBaiomeeca FocyaapcxBO JJOJDKHO oôecneinxb, nxo6w 
ero cyflbi oÔJiaaanH lopHCflHKUHeH, neooxoflHMOH fljia paccMOxpenna HCKOB K 
OoHfly, yKasaHHbix B nynKxe.

3 . Koraa HCK o BosMemenHH ymepôa ox sarpasHenna npeA^aBJien K coScxBCH- 
HHKy cyana HJIH ero rapanxy B cyAe, KOMnexenxnoM cornacno Cxaxbe IX KOHBCH-
UHH OÔ OXBCXCXBCHHOCXH, XaKOH Cyfl OÔJiaflaeX HCKJHOqHXenbHOH lOpHCflKKUHeft B 
OXHOUICHHH JlIOÔOrO HCKa K <ï>OHfly O KOMnCHCaiIHH HJIH BOSMemCHHH, npHHHXaK)-
mnxca corjiacHO nonoaceHHaM CxaxbH 4 H 5 Hacxoau^efi KOHBBHUHH sa TOX ace 
caMbifl ymepô. OflnaKO, CCJIH HCK o BosMemeHHH ymepôa ox sarpasHenna na OCHO- 
B3HHH KOHBCHUHH o6 oxBexcxBCHHOcxH npefltaBjicH B cyfle FocyflapcxBa-
CxOpOHbl KOHBCHUHH OÔ OXBCXCXBCHHOCXH, HO HC H3CXOameH KOHBeHUJHH, BCaKHH
HCK K OoH^y, ocHOBaHHbifl Ha Cxaxbe 4 HJIH nymcxe 1 CxaxbH 5 nacxoamen KOH- 
BCHHHH, Moacex 6bixb npefliaBjien no Bbiôopy ncxna HJIH B cyae FocyaapcxBa, B 
KOXOPOM naxoAHxca uixa6KBapxnpa Ooaaa HJIH B Jiio6oM cy^e FocyaapcxBa- 
CxopOHbi Hacxoamen KOHBCHHHH, KOMnexenxHOM B COOXBCXCXBHH co Cxaxbea IX
KOHBCHUHH OÔ OXBCXCXBeHHOCXH.

4. Kaacfloe ,fl[oroBapHBaK>meeca FocyaapcxBO aonxcHO oGecneinxb npaso 
OoHfla Bcxynaxb B Kaiecxae cxoponbi B jno6oe fleno, BO36ya<AeHHoe B cooxsex- 
CXBHH co Cxaxbeft IX KOHBCHUHH 06 OXBCXCXBCHHOCXH B KOMnexenxnoM cyne 
3xoro FocyaapcxBa npoxHB coôcxBenHHKa cyana HJIH ero rapanxa.

5. 3a HCKJUOHCHHCM cjiyiaa, npeaycMoxpeHHoro B nymcxe 6, OOHA ne caasaH
KaKHMH-JIHÔO CyflCÔHblMH HHH HHWMH pCUieHHaMH, BblHeCCHHHMH B npOIICCCC, B
KOXOPOM OH ne 6biji cxoponoS, HJIH JIKDÔHM yperyjiHpOBaHHCM, ynacxHHKOM 
Koxoporo OH HC aBJianca.

6. Ees ymep6a jxrca nojioaceHHii nynKxa 4, B cjiyiae npefl^asjieHHa ncna o BOS- 
MemeHHH ymepôa ox sarpasneHHa na OCHOBaHHH KOHBCHIIHH 06 oxBexcxBCHHOcxH 
K coôcxBCHHHKy cyflHa HJIH ero rapanxy B KOMnexenxHOM cyae AorosapHBaio- 
meroca Focy^apcxBa, Kaacflaa cxopona B aejie HMCCX npaso B COOXBCXCXBHH c na- 
UHonajibHbiM saKOHoaaxejibcxBOM flannoro FocyaapcxBa yseflOMHXb OoHfl o npo- 
uecce. ECJIH xaKoe yseflOMjieHHe caejiano c coOjnoaeHHCM (JjopMajibHocxeft, 
xpeôyeMbix no saKony cxpanw cyaa, B KOXOPOM HCK npejjbaBjieH, H B xaKoâ CPOK H 
xaKHM cnoco6oM, ixo <E>OHfl <J>aKXHiecKH Moacex 3$$eKXHBHO Bcxynnxb B npouecc, 
jiK)6oe pemeHHe, BbineceHHoe cyaoM no xaKOMy fleny, nocjie xoro, KaK OHO cxanex
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OKOHHaTejIbHblM H MO5KCT 6bITb npHBCflCHO B HCnOUHCHHe B TOM FocynapCTBC, Ffle 
OHO ÔbIJIO BblHCCCHO, CTaHOBHTCH OOJBaTBJIbHblM fljl» OOHfla B TOM CMblCJTC, 1TO
OH ne MOMCCT ocnapHsaTb <J>aKTbi H saioiioHeHHH 3Toro pemeHHH, aaxe CCJIH Ôona 
4>aKTHHecKH ne BCTyraui B npouecc.

Cmambx 8. C coÔJHOfleHHCM BCCX penieHHft o pacnpeflejiemiH, ynoMHHyTOM 
B nyHKTe 5 CTaTbH 4, BCHKOB pemeHHC, BbmeceHHoe HPOTHB <J>OHAa cyaoM, oôJia- 
aarouiHM fopHCflHKqHCH B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH 1 H 3 CTaTbH 7, BCJIH OHO 
MOHCCT 6biTb HcnojiHeno B Focy^apcTse, nie OHO 6biJio BbmeceHo H ne HOOTCHCHT 
y»ce B STUM FocyaapCTBe nepecMOTpy B OÔWHHOM nopH^Ke, npHsnaeTca H nofljie-

HcnojiHeHHio B Ka5KflOM floroBapHBaiomeMCH FocyaapcTBe na TCX »ce caMbix 
KOTOpbie npeaycMOTpeHW B CTaTbe X KOHBCHUHH 06 OTBCTCTBeH-

HOCTH.

CmambH 9. 1 . Ees yujep6a ^JIH nonoaceHHH CTaTbH 5, $OHfl npnoôpeTaeT 
B nopHflKe cyôporauHH, B OTHomeHHH JnoGofi cyMMbi KOMnencauHH sa ym;ep6 OT sa- 
rpHSHCHHH, BbinjiaqeHHofi HM B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 1 CTaTbH 4 nacToamefl 
KOHBBHUHH, TC npasa B OTHOIHCHHH coôcTBeHHHKa cyaHa HJIH ero rapaHTa, KOTO- 
pwe Ha OCHOBaHHH KOHBCHHHH o6 OTBCTCTBCHHOCTH HpHHafljieacajiH 6bi jiHuy, no- 
jryqHBuieMy TaKHM oôpasoM KOMneHcaunio.

2. HHITO B HacTOHmeft KoHBeH^HH HC HapyiuaeT npas na perpecc HJIH 
cyôporaHHKJ, KOTOpwe <Ï>OIM HMCCT B OTHOUICHHH JIHH, HHWX ICM yKasaHHbie B 
npeflbiflymeM nyHKTe. Bo BCHKOM cjiynae npaso Oon^a na cyôporanaio B OTHOUIC-
HHH T3KHX JIHU flOJI2CHO nOJH>3OBaTbCH HC MCHbUIHM npCHMymCCTBOM, H6M aHajIO-

npaso CTpaxosmnKa Jiana, KOTOpoMy Bwnjia«ieHbi BosMemeHne HJIH KOM-

3. fies ymepôa WIH Jiio6wx apyrax BosMO»Hbix npas cyôporannH HJIH pe- 
rpecca no OTHOUICHHIO K Oonay, ^orosapaBaiomeecH FocyflapcTBo HJIH ero opran, 
KOTopwe BbinnaTHjiH BosMemenne sa ymepô OT sarpasHeHHH B cooTBercTBHH c 
nojioaceHHflMH HanHOHajibHoro saKOHO^aTejibCTBa, npHoôpeTaroT B nopjynce 
cyôporaimH TC npasa, KOTOpbie npHHafljieacajiH 6w na ocnoBaHHH
KOHB6HHHH JIHny, HOJiyiHBUieMy

BaHOCbl

CmambH 10. 1. BSHOCW B <t>oiw, «TO Kacaerca Kaamoro 
meroca FocyaapCTBa, flojiacnbi BnocHTbCH BCHKHM JIHHOM, KOTopoe B 
KaneumapHoro roaa, yRasannoro B nyHKTe 1 CTaTbH 11 AJIH nepBOHa«ajn>Hbix
B3HOCOB H B HOflnyHKTaX (a) H (Ô) HyHKTa 2 CTaTbH 12 flJIfl CKerOflHblX B3HOCOB,
nojiyqnjio B nenoM CBwme 150 000 TOHH oÔJiaraeMofl He4)TH, KOTOpaH:
(a) ôwjia nepesesena MopeM B nopT HJIH na npneMHyio ycTanoBKy, pacnojio- 

3K6HHbie na TeppHTOpHH flaHHoro FocyflapcTBa, H 6bijia nojiyqena STHM JIHHOM 
B TaKOM nopTy HJIH na Takoâ HPHCMHOH ycTanosKe; H

(b) SbiJia nepesesena MopeM H Bwrpyacena B nopTy HJIH na HPHCMHOH ycTanoBice B 
HefloroBapHBaiomeMca FocyaapcTBe, a saTCM 6wjia nojiyqeHa STHM jinnoM na 
KaKOH-jinêo ycTanoBKe, Raxo^Hmeftca na TCPPHTOPHH «aHHoro ^oroBapnBaio- 
merocH FocyaapCTBa; npn STOM oônaraeMaH He4)Tb yqHTWBaeTCH comacHo 

no^nyHKTy TOJibKo npn nepsoM nojiyneHHH ee B floroBapHBaio- 
FocyaapcTBe nocjie TOFO, K&K ona ôbuia BwrpyaceHa B neaoroBa-

Vol. 1110,1-17146



118 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1978

2. a) AJIH uejieft nymcra 1 , CCJIH KOJIHHCCTBO oôJiaraeMOfl HC^TH, 
HOH na TeppHTOpHH ,H,oroBapHBaiomerocH FocyaapCTBa, KaKHM-jra6o JIHH.OM B 
TeieHHe KajienflapHoro roaa, H KOJIHHCCTBO oôJiaraeMofi HC$TH, nojrytienHOH B TOM 
5KC CEMOM floroBapHBaromeMca FocyaapcTBe B TOM ace roay KaKHM-jraôo acco- 
UHHpoBaHHbiM JIHU.OM HJIH jiHu.aMH, B o6meH CJIO5KHOCTH npeBbiiuaiOT
150 000 TOHH, TO T3KOC JIHHO yiUiaHHBaeT BSHOCbl B OTHOUieHHH (jjaKTHICCKH
nojiyneHHoro HM KOKHiecTsa HC^TH, HBCMOTPH na TO, HTO 3TO KonnnecTBO ne 
npeBbimaer 150 000 TOHH.

(b) «Accoiu«ipoBaHHoe JIHUO» osHaiaer jiio6oH (JjHJiHan HJIH OÔIUHM 
oôpaaoM KOHTpoJiHpycMyio oprannsauBio. Bonpoc o TOM, noflnaaaeT HJTH HCT TO 
HJIH HHoe JIHUO nofl 3TO onpcflejiCHHe, peniaercH Ha ocnoBaHHH 

saHHTepecoBanHoro TocyaapCTBa.

Cmambu 11. 1. nepBOHaïajibHbieBSHOcw, HTO KacaeTca KaacMoro ^oroBa- 
pHBaiomerocH FocyAapCTBa, AOJIXCHW BHOCHTBCH Ka^cflbiM JIHUOM, yKasaHHbiM B 
CTaTbe 10, H HX pasMep HCHHCJIHCTCH na OCHOBC ycTanoBjjeHHOH cyMMbi, 
B3HMaeMOË sa Kaacayio Tonny oôjiaraeMoii HC^JTH, noJiyjcHHOH STHM JIHUOM B 
Teienne KaneHflapHoro roaa, npeauiecTByromero TOMy, B KOTOPOM HacTOHmaa 
KOHBCHUHH BCTynnjia B cHjiy fljifl flaHHoro FocyflapCTBa.

2. CyMMa, ynoMsmyTan B nyHKTe 1, onpeflenaeTCH AccaMÔjieefl B Te«eHHe 
flsyx MCCHHCB nocjie BCTynjieHHa B cnjiy nacToameft KOHBCHUHH. Dpn 3TOM AccaM- 
6jiea flOJiJKHa, no Mepe BOSMoacnocTH, ycTanoBHTb pasMep ynasanHoô cyMMbi 
T3KHM oôpaaoM, HTo6bi B cjiyiae, ecjin 6bi nepBOHanajibHbie B3nocbi 6bijiH CAejia- 
Hbi B OTHOIHCHHH 90 npoucHTOB Bcero KOJiH^ecTBa oôjiaraeMOH He^TH, nepeBo-
3HMOH B MHPC MOpCKHM HyTBM, HX OÔmaH CyMMa ÔbIJia paBHa 75 MHJIJIHOHaM

3. nepsoHaiajibHbie BSHOCW, ITO KacaeTca Kaacjioro 
FocyaapcTBa, AOJIHCHW 6biTb ynjia^eHbi B TeqeHHC Tpex MCCHUCB co AHH BCTy- 

KOHBCHHHH B CH^y fljia 3Toro FocyaapCTBa.

Cmambfi 12. 1 . Rnn onpeaejieHHH pasMepa ea<eroflHbix BSHOCOB 
yKasaHHoro B CTaTbe 10, AccaMÔjiea, npHHHMaa BO BHHMaHHe

MOCTb HMCTb BCCFfla flOCTaTOHHbie JIHKBHflHblC CpCflCTBa, COCTaBJIHCT H3 K3>KflbIH
KajieHflapHbiH roa pacieT B BHMC cjieflyromero 6K3fl>KeTa: 
(i) Pacxoflbi

(a) H3flep>KKH H pacxoflbi Ha ynpasneHne OOHOOM B cooTBCTCTByiomeM roay H 
na noKpbiTHe fle<J)HUHTa OT onepaHHH npeflbiaymHX JICT;

(b) BWHJiaTbl, KOTOpfaie <I>OHfl flOJIXKCH HpOHSBCCTH B COOTBCTCTByK>meM
fljia yflOBjieTBOpcHHa npeA'baBJieHHbix K OoHfly B COOTBCTCTBHH co 
HMH 4 H 5 TpeôoBaHHH, oôutaH cyMMa KOTOpwx B OTHOIUCHHH KaKoro-jin6o 
oflHoro HHUHACHTa ne npeBbiuiaeT 15 MHJIJIHOHOB <J)paHKOB, BKJHOiaa 

no saÔMaM, caejianHbiM panée <ï>OHflOM ana

(c) BbinjiaTbi, KOTOpbie <t>onfl MOJDKCH nponssecTH B cooTBCTCTByKtmeM 
fljia yziOBJieTBOpeHHH npeataBjienHbix K OoHfly B COOTBCTCTBHH
3MH 4 H 5 TpeÔOBaHHH, OÔmaH CyMMa KOTOPWX B OTHOIUCHHH KaKOFO-JIHÔO
oflHoro HHUHfleHTa npeBbiuiaeT 15 MHJIJIHOHOB cfrpaHKOB, BKjnonaa Bbinjia- 
Tbi no aaftMaM, CflejianHbiM panée OOH/IOM ana yAOBJieTBOpenna
TpeÔOBaHHH. 
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(ii) nocxyiuieHHfl
(a) nepexoflHimiH ocxaxoK ACHOKHWX cpeflcxs OT onepaimft npeflbiflymnx jiex,

BKjiKmH npoueHXbi, Koxopue Moryx ôbixb nonyiieHw; 
(6) nepBOHaiajibHbie BSHOCW, noflJieacamHe ynjiaxe B xeqeHHe roAa; 
(c) «KeroflHbie BSHOCW, Koropbie Moryx 6bixb Heo6xoflHMbi, ixoôbi côanan-

(d) nroôbie apyrne nocxymieHHH.
2. A™ Kaacfloro jiHua, yicasaHHoro B Cxaxbe 10, pasMep ero exeroflHoro 

B3HOca onpeACJiaexcH AccaMÔneefl. OH HCIHCJIHCXCH, qxo Kacaexca Ka^cfloro 
^oroBapUBaromerocH FocyaapcxBa:
(a) nocKOJibKy BSHOC npeflHaanaqaexcH fljra nponsBOflcxsa Bbmjiax, ynoMHHyxbix B 

ncwiyHKxax (a) H (b) nyHKxa 1 (i) Hacxoameft CxaxbH, Ha OCHOBB ycxaHOBjien- 
cyMMbi, B3HMaeMofl sa KaacflyK) xonny oônaracMoS HC^XH, nojiyneHHOH B 

FocyaapcxBe jnmoM B xenenHe npeflbiaymero Kanenflapnoro roaa; H
(b) nocKOJibKy BSHOC npeflHa3Ha«ïaexca jyix nponsBOflcxsa Bbinjiax, ynoMHnyxbix B 

noflnynKxe (c) nyHKxa 1 (i) nacxoHmefi CxaxbH, Ha OCHOBC ycxaHOBjieHHoft cyM- 
Mbi B3HMaeMofl sa Ka^flyio xoHHy oÔJiaraeMOfl HC<J)XH, nojiyqeHHOft XBKHM 
JIHUOM B xeieHne KaJieHflapHoro roaa, npefliuecxByiomero xoMy, B KOXOPOM 
nponsoiueji cooxBexcxByiomHH nHmiflenx, npn ycjiOBHH, HTO /lannoe Focyflap-
CXBO ÔbIJIO CXOPOHOH HaCXOHmCH KOHBCHUHH B flBHb HHUHA6HXa.

3. CyMMbi, ynoMHHyxbie Bbiiue B nymcxe 2, HCHHCJIHWXCH nyxeM aejieHHH ox- 
HocamHxcH K aejiy oômnx cyMM B3HOCOB na oômee KOJIHHCCXBO oôjiaraeMOH HCI^XH, 
nojiyieHHofl BO scex ^oroBapHBaromnxcH rocy^apcxsax B cooxBexcxsyjomeM 
roay.

4. AccaMÔJieH pemaex, KaKan nacxb eacero/iHoro BSHoea no^JieacHx HCMCA- 
JICHHOH ynjiaxe HajiHHHbiMH H Hasnaqaex ^enb n;iaxe»ca. OcxaiomaHca qacxb ynjia- 

no nojryHeHHH H3Beuj;eHHH ox /^HpeKxopa.
5. flnpeKxop, B xex cjiynaax H B COOXBBXCTBHH c XCMH ycjiOBHHMH, Koxopbie 

ycxaHOBjienbi BHyxpeHHHM perjiaMCHxoM Oonaa, Moacex noxpeeosaxb ox 
BSHoea npeaocxaBJiennH ^HHancoBoro oéecneneHHH B OXHOIUCHHH 

c Hero cyMM.
6. Jlio6oe xpeôoBaHHe 06 ynnaxe BSHOCOB na ocHOBanHH nyHKxa 4 

npefli>HBJieHO nponopuHOHanbHO KO BCCM
B3HOCOB.

Cmctmbx 13. 1 . Ha cyMMy Jiio6oro npocpoieHHoro Bsnoca, 
yiuiaxe na ocHOBaHHH CxaxbH 12, HanHCJiHioxcH npoaeaxw, pasMep Koxopwx ycxa- 
HaBJiHBaexcst AccaMÔneeft na Ka5Kflbift KajieHflapHwfl roa, npHieM B saBHCHMOCTH 
ox oGcxoaxejibcxB Moryx ycxaHaBjiHBaxbca pasjiHiHbie cxaBKH npoijeHXOB.

2. Kaacfloe ^orosapHBaiomeecH FocyAapcxBO aojnKHO ooecnennxb Bbinoji-
HCHHC BCCX BO3HHK3IOmHX H3 OCHOBaHHH HaCXOHIUCH KOHB6HUHH OÔHSaHHOCXCft HO
ynnaxe B OOHW BSHOCOB sa ne^xb, nojjyqeHHyio na xeppnxopHH axoro Focyaap- 
cxsa, H flojmno npHHHMaxb BCC cooxBexcxByiomHe Mepw na ocnoBaHHH csoero 

, BKjiioiaH najiojKeHHe xannx caHKimfl, naKHe OHO co^xex HCOÔ- 
3<J)4)eKXHBHoro HcnonHCHna yKaaaHHbix oGnsanHocxen, c XCM, oa- 

, ycnoBHeM, ixo SXH Mepbi Moryx npHHHMaxbca xojibKo B OXHOUICHHH
OÔHSaHHblX BHOCHXb B3HOCM B
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3. ECJIH JIHUP, oÔHsaHHoe B COOXBCXCXBHH c nojioxceHHHMH Cxaxeft 10 H 11
BHOCHXb BSHOCbl B OOHfl, HC BblHOJlHaCX CBOHX OÔaSaHHOCXCfi B OXHOUICHHH BH6Ce- 
HHa JHOÔblX X3KHX B3HOCOB HJ1H KaKOft-JIHÔO HX H3CXH H npOCpOHHJIO HJiaXBJK OOJICB
HCM na xpH Mecana, /ÏHpeKxop aojiacen ox HMBHH Oonaa npnnaxb B OXHOUICHHH 
xaKoro anna see cooxBexcxByromne Mepw c nejibio BSbicKanna npHHHxaiomeHca 
cyMMbi. OflnaKO, ecjiH njiaxejibiuHK, ne BbinojiHHBiiiHH CBOHX oGasannocxen, 
asjiaexca HCCOMHCHHO nenjiaxeacecnocoÔHbiM HJIH HHbie oocxoaxejibcxsa cjiy>Kax 
eMy onpasaaHHCM, AccaMÔnea MOJKCX no peKOMenaauHH ^npeKxopa, pemnxb ne 
Bos6y>Kaaxb HJIH npeicpaxHXb aejio npoxHB xaKoro njiaxejibmmca.

CmambH 14. 1 . Ka^caoe JJoroBapHBaromeeca Focyaapcxso MOJKBX B MO- 
MCHX caaqH na xpaHenne csoero flOKyMenxa o paxH^HKaann HJIH npHcoeflHHCHHH 
HJTH B jiioôoe BpeMa nocjie sxoro saaBHXb, ixo OHO npHHHMaex na ceôa o6a3an- 
HOCXH, HanaraeMbie B cnjiy HacxoameM KonBenanH na scex JIHH ooasannbix B coox- 
BCXCXBHH c nyHKXOM 1 CxaxbH 10 njiaxHXb B OoHfl BSHOCbl sa Hecjixb, nojiynaeMyio 
na xeppnxopHH sxoro FocyaapcxBa. TaKoe saaBJieHHe flOJiHcno 6wxb caejiano B 

$opMe c yKasaHHCM xex oGasanHOcxen, Koxopbie npHHHMaroxca.
2. ECJIH saHBJieHHe na ocHosaHHH nyHKxa 1 aenaexca ao BCxynjieHHa nacxoa- 
KOHBCHUHH B CHJiy B COOXBCXCXBHH co Cxaxbcfl 40, OHO aojiacHO 6wxb caano

na xpaneHHe FenepajibHOMy ceKpexapro opraHHsanHH, Koxopuft nocne Bcxynjienna
KOHBCHUHH B CHJiy ncpcaaex ero /ÏHpeKxopy.

3. SaflBjieHHe, caenannoe na ocnoBaHHH nyHKxa 1 nocjie Bcxynnenna nacxoa- 
meô KOHBCHUHH B CHJiy, aojiacHO 6bixb caano na xpanenHe ^npeKxopy.

4. SaaBJienne, caejiannoe B COOXBCXCXBHH c HacxoameH Cxaxbeâ MTOKCX 
6bixb Bsaxo nasaa cooxBexcxsyiomHM FocyaapcxBOM, Koxopoe Hssemaex 06 SXOM 
flnpeKxopa B nncbMeHHOH 4>opMe. TaKoe nsBemenne npnoôpexaex cnny cnycxa 
XPH Mecaua nocae ero nony^enna flnpeKxopOM.

5. JlK)6oe FocyaapcxBo, csasaHHoe saasjieHHeM, caenannuM na ocnoBaHHH 
Hacxoameft CxaxbH, aonacno B JIIOÔOM cyae6noM npouecce, BO36yH<aeHHOM npo- 
XHB nero B KOMnexeHXHOM cyae B oxHOiueHHH KaKOH-jin6o oGasaHHocxn, yKasan- 
HOÔ B SXOM saaBJieHHH, oxKasaxbca ox scaicoro HMMynnxexa, na Koxopwo npn 
HHbix o6cxoaxejibcxBax OHO Morno 6w ccwnaxbca.

15. 1. Kaacaoe AoroBapHBaromeecH Focyaapcxso aojiacno o6ecne- 
, ixo6bi BCHKoe jiHuo, nojiynaiomee B npeaenax ero xeppaxopHH oôJiaraeMyio

HC^JXb B XaKHX KOnHHCCXBaX, Sa KOXOpbie 3XO JIHIJO OÔaSaHO BHOCHXb BSHOCbl B
<E>OHa, snaiHjiocb B CHHCKB cocxaBjiaeMOM JtnpeKxopoM Oonaa H noaaepacHsaeMOM 
HM B nopaane B COOXBCXCXBHH c nociieayiomHMH nojioaceHHaMH nacxoamen CxaxbH.

2. Rnx Hejieft, yKasannbix B nyHKxe 1 , Ka»aoe ̂ orosapnBaiomeeca Focyaap- 
CXBO aoJiacHO B xaKoft cpoK H B X3KOM nopaaKe, KaKHC ôyayx ycxaHOBjieHbi Bny- 
xpeHHHM perjiaMCHXOM, cooGujaxb flnpeKxopy HaHMeHOBanna H aapeca BCCX anu, 
Koxopwe, qxo Kacaexca aannoro Focyaapcxsa, ooasanw BHBCXH BSHOCW B Oona B 
COOXBCXCXBHH co CxaxbCH 10, a xaxace cseaeHHa o KOJiHHecxse oôaaraeMoB HCC^XH, 
nojiyieHHOH aroGbiM xaKHM JIHHOM B xenenne npeabiaymero KajienaapHoro roaa.

3 . TaKofl CHHCOK asjiaexca, nocKOJibKy He 6yaex aoKasano HHOC, aoKasaxenb- 
CXBOM HsaoaceHHbix B HCM (J)aKxoB ana uejiea ycxanoBneHHa xoro, KXO B Kaacaoe 
aanHoe BpeMa aBjiaexca jrauaMH, oôasanHbiMH BHOCHXb BSHOCW B Oona B COOXBCX- 
CXBHH c nyHKXOM 2 CxaxbH 10, H onpeaejieHHa, Koraa 3x0 neoôxoaHMO, KOJIH- 
Hecxsa He<i>xH, na OCHOBC Koxopbix onpeaejiaexca pasMep Bsnoca Kaacaoro HS SXHX 
JIHIÏ.
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OprAHH3AUH.a M ynPABJTEHHE

CmambH 16. OpranaMH <&onaa HBJIHIOTCH AccaMÔJiea, CeicpexapHax, BOS- 
rjiaBjiaeMbiH ^HPCKTOPOM, H, B COOXBCXCXBHH c nojiO5KeHHHMH CxaxbH 21 , Mcnoji-
HHXejIbHblH KOMHXCX.

ACCAMRJIEH

Cmambu 17. AccaM6jiea COCTOHT HS BCCX floroBapHBaiomnxcfl FocynapcxB-
yHaCXHHKOB HaCXOflmefi KOHBeHIlHH.

Cmambfl 18. AccaMÔnea, c yiexoM nojio^ceHHft CxaxbH 26,

1 . H36Hpaex Ha KaacfloÈ o^epe^HOfi CCCCHH CBoero npeflceaaxejiH H flsyx saMecxa- 
x&neft npeaceaaxejifl, Koxopwe coxpanarox nojiHOMO^HH ao cjieAyiomefl oie- 
peMHoK CCCCHH;

2. ycxanaBjiHEaex CBOH npaBHJia ^po^eflypbI c coÔJTiofleHHeM nojioacenuft Hacxoa-

3. yxsepacflaex BnyxpeHHHâ perjtaMCHX, HeoôxoflHMwfl anx npaBHJitHoro
EtHOHHpOBaHHfl ÔOHfla;

4. HaanaHaex ^npeKxopa, ooecneinsaex HasHaneiuie apyroro Heo6xo/inMoro 
nepconana, H ycxanaBjiHBaex cpoKH H ycjioBHH cjiyacôbi /^npeicxopa H npoiero 
nepcona/ra;

5. yxBepaxflaex roaoBoâ ôio^xer H ycxanaBjiHBaex pasMepbi eaceroaHwx
B3HOCOBJ

6. HaaHanaex pesKsopos OXHCXHOCXH H yxBepxaaex 4)HHaHCOBbie oxqexw Oonaa;
7. oao6pHCx yperyjinpOBaHHe xpeooBannft, npefltHSJiaeMbix K Oonay, npHHH- 

Maex peuieHHH o pacnpeaejieHHH Mexpy jwmaMH npeai-HBHBiuHMH xpeôo- 
saHHH, cyMMbi, HMeiomeôcH B ero pacnopaxeHHH ana Bbinjiaxbi KOMnencauHn,
B COOXBCTCXBHH C IiyHKXOM 5 CxaTbH 4, H yCXaHaBJIHBaCX CpOKH H yCJIOBHH

Bwnjiax no npexensHHM c ^eJIbIO BOSMCHKHO ôbicxpofl KOM- 
JIHU, noHecuiHX ymepô ox aarpHSHCHHH;

8. Hsônpaex HS qHc^a HJICHOB AccaM6jien TOCHOB HcnojiHHxejibnoro KoMHxexa B 
COOXBCXCXBHH co CxaxbHMH 21, 22 H 23;

9. yrçpeacflaex jiio6bie BcnoMoraxejibHbie BpeMCHHbie HJIH nocxoHHHwe opranbi,
KOXOpbie COHXeX HCOÔXOflUMblMH;

10. pemaex, Kanne HeflorosapHBaiomHecH FocyaapcxBa H KaKHe MeacnpaBHxejib- 
cxBCHHbie H MexaynapoflHbie HenpaBHTejibCTBepHbie oprannaamiH 6yayx npn- 
rjiamaxbCH ynacxBOBaxb 6ea npasa rojioca B saceflanHHX AccaMÔJieH, Hcnoji- 
HHxejibHoro KoMHxexa H BcnoMoraxe^bHbix opranoB;

11. aaex ^HpeKxopy, HcnojiHHxenbHOMy KoMHxexy H BcnoMoraxem>HbiM 
opranain yKaaaHHH oxHocHxenbHo ynpasjieHHa OOH^OM;

12. yxsepacflaex oxnexbi H KOHXpojiHpyex aeaTejifcHocxb HcnojiHHxejibnoro 
KoMHxexa;

13. cjieflHx sa Haqjie»camnM BbinojiHeHHCM KOHBCHUHH H CBOHX peuienaft;
14. BbinojiHaex jiio6bie apyrae i^yHKUHH, Koxopbie OXHOCHXCH K ee KOMnexenmiH B

COOXBCXCXBHH C HaCXOHmeS KOHECHaHCÔ HJIH HBJIHHDXCH HCOÔXOflHMblMH flJIH 
npaBHJIbHOrO (JyHKUHOHHpOBaHHH OOHfla.
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CmambH 19. 1 . Onepeanbie CCCCHH AccaMÔJien cosbisaroxca AupeicxopOM 
flbia KaneHflapHbiH FOfl; oflHaKO, ecjiH AccaMÔJien aejiernpyex HcnojiHH- 

xejibHOMy KoMHxexy (frynKUHH, yicasaHHbie B nynnxe 5 Cxaxbn 18 xo oiepe^Hbie 
ceccuH AccaM6neH ôyflyx npoBOflHXbcn OOTH pas B flsa roaa.

2. HpeaBbinaftHbie CCCCHH AccaMÔnen cosbisaioxcH flnpeicxopOM no npocbôe 
HcnonHHxejibHoro KoMHxexa, HJIH ne Menée IBM OAHOH xpexn HJICHOB AccaMÔneH. 
OHH Moryx xaK>Ke cosbiBaxbCH AnpeKxopoM no coôcxBenHOH HHHimaxHBe nociie 

c IIpeflceflaxeneM AccaM6jieH. ^HpeKxop yseflOMimex IMCHOB 
o XBKHX ceccnax, no Rpannen Mepe, sa xpnauaxb

Cmambfi 20. BOJII.IHHHCXBO «menos AccaMÔJien oôpasyiox KsopyM na ee

HcnOJIHHXEJlBHblH KOMHTEX

CmambH 21. HcnojiHHxejibHbitt KOMHXCX AOJIMCCH 6bixb o6pa3osaH na ÔJIH- 
onepeAHoft CCCCHH AccaMÔJieH nocjie xoro, K&K HHCJTO AorosapH- 
FocyaapcxB aocxnrnex

22. 1. HcnojTHHxejibHbitt KOMHXBX COCXOHX va OAHOH xpexn
HJICHOB ACCaMÔJlCH, H6 MCHCC HCM H3 CCMH H HC 6OJ1CC H6M H3 HHXHaflaaXH q^BHOB.
ECJIH HHCJIO H^BHOB AccaM6jiCH ne KpaxHo xpeM, xo ynoMHHyxan oflHa xpexb HCTO- 
CJIHCXCH ox 6jiH>KaHiuero 6ojibuioro HHCJia, Kpaxnoro xpeM.

2. npn Hs6paHHH qjienoB HcnojiHHxejibHoro KoMHxexa AccaMÔneH:
(a) o6ecneHHBaex cnpasefljiHBoe reorpa^HiecKoe pacnpeaejieHHe MCCX B KOMH- 

xexe na OCHOBC aocxaxoiHoro npeacxaBHxejibcxBa ÂorosapHBaiomHXCH Focy- 
oco6eHHO noABepaceHHbix pncny sarpHSHCHHH ne<i>xbio, H 

FocyaapcxB HMCIOIUHX eonbiuoa xaHKepHbift (J)Jiox; H
(b) Hsôapaex nojioBHHy HJICHOB KoMHxexa jraGo, CCJIH o6mee HHCJIO

H36paHHKD MJICHOB HEJIHCXCH HeiCXHblM, X3KO6 HHCJIO HJ1CHOB KOMHXCXa, KOXO-
poe paBHO nojioBHHe HX o6mero HHCjra, yMCHbiueHHoro na eflHHHuy, HS HHCJia 
xex AorosapHBaiomHXCH FocyaapcxB, na xeppnxopHH Koxopwx B xenenae 
npeflbwymero KaJienaapHoro roaa 6wjiH nojiyneHbi HanoojibUiHe KOJiHiecxsa 
HC(l>xn, npHHHMaeMbie B pacnex B COOXBBXCXBHH co Cxaxbeft 10, npwieM HHCJIO 
FocyflapcxB, cpean Koxopwx BbiônpaioxcH HjieHbi KoMHxexa B COOXBCXCXBHH 
c HacxoHiuHM no^nyHKxoM, orpaHHHHBaexca, KBK noKasaHO B xaôjraue HHïKe:

Hucno rocydapcme, 113 Huc/io Focydapcme,
Komoptix eo3MOXceH em- laôupaeMbix e co-

Oôuiee HUCHO ôop e coomeemcmeuu c omeemcmeuu c nod-
inenoe KoMiimema naànymmoM (b) nymanoM (b)
753
864
964

10 8 5
11 8 5
12 9 6
13 9 6
14 11 7
15 11 7

3. JlraôoH iJien AccaMÔJien, KOXOPMH MOF 6wxb, HO ne GWJI Hsôpan B coox- 
BCXCXBHH c noflnyHKXOM (b), ne HMCCX npasa na nsôpanne na KaKoe-Jin6o us 
ocxaubHbix MCCX B McnojiHHxejibHOM KoMHxexe.
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CmambH 23. 1. HJICHM Hcnojuraxejibnoro KoMHxexa coxpamiiox CBOH 
nojinoMOHHfl flo OKOHiaHHH cjieflyiomeH oqepeflHofl ceccira AccaM6nen.

2. HnKaKoe Focy,aapcxBO-«JieH AccaMÔJien ne MOJKCX ôbixb HJICHOM Hcnoji- 
HHxejibHoro KoMnxexa B xeqetrae 6oJiee ICM AByx nocjieflOBaxejibHbix cpoKOB non-
HOMOHHfl, 33 HCKJUOHCHHeM CJiyHaCB, KOFfla 3TO MO5KCX ÔblXb HCOÔXOflHMO flJIH CO-

TpeôoBaHHô CTaxbH 22.
CmambH 24. HcnojiHHTe.ni>Hï>ia KOMHTCT coônpaeTca ne peace oflHoro paaa 

B xeienne Kaacfloro KajieHflapHoro roaa noc^e HSBemenHH 3a rpnauaTb aneft. Ero 
aaceaaHHH coawBaiOTCH AHPCKTOPOM no coôcTBCHHoft HmmnaTHBe Jin6o no 
npocb6e IlpeflceflaTejrH HJIH HC Menée ICM oflnoft Tpexn HJICHOB KoMHxexa. Saceaa-
HHH npOBOflflXCH B yAOÔHblX flJIH HHX MCCXaX.

CmambH 25. Ylo Kpaftnefi Mepe ase xpexa q^teHOB HcnounaxeJibHoro 
KoMHxexa oôpaayKîx KBopyM na aaceaaHHHX KoMHxexa.

CmambH 26. 1. HcnojinnxejibHbiH KOMHXCX Bbinojinstex

(à) naÔHpaex csoero IlpeflceaaxejiH H ycxanaBJiHBaeT CBOH npaBHjia npoueaypbi, 
sa HCKiiiOHeHiieM xex, Koxopwe npeaycMoxpenbi B nacxoamefl KonBeninin;

(b) npHHHMaex na ce6H H Bbinojinaex BMCCXO AccaMÔJieH cncAyiomne 
(i) oôecnenHBaex naanaienHe neoôxoflHMoro nepcouajia, KpoMe 

H ycxanaBJiHBaex cpoKH H ycjioBHH cjiy>K6bi axoro nepconajia; 
(ii) oAOÔpaex yperyjinpoBanne xpeGoBannâ, npezcbHBjiaeMbix K Oonay, n npn- 

HHMaex jnoèwe apyrne Mepw B OXHOUICHHH xannx xpcôosanHii, npeaycMO- 
xpeHHbie B nynKxe 7 CxaxbH 18;

(iii) aaex ^npeKxopy ynasanne oxnocHxejibno ynpaBjieniw <ï>OHflOM H CJICAHX 
sa nafljieacamHM BbmojiHenHCM HM KoHBennnn, peuienHft AccaMÔnen H 
coôcxBCHHbix pemeHHii KoMHxexa; H

(c) BbinoJinaex jiioôbie flpyrne <J)ymmHH, Koxopwe na nero BOSJIOÎKHX AccaMÔJiea.
2. HcnojiHHxenbHbiH KoMHxex cocxaBJiaex H nyôjinicyex Kaac^biâ roa oxiex

o fleflxejibHocxn Ooiwa 3a npeabiAymnH Kajienflapnbifl
CmambH 27. Hnenbi AccaMÔJien, ne HEUHiomneca HJienaMH Hcnojinnxejib- 

noro KoMHxexa, HMCIOX npaso npncyxcxBOBaxb nâ ero saceaaHHHX B Kaiecxae

CEKPEXAPHAT
CmambH 28. 1 . CeKpexapaax COCXOHX H3 /ÏHpeKxopa H nepconajia, neoô- 

xoflHMoro «ira ynpaBJieHHH ztejiaMH Ootwa.
2. ZlHpeKxop HBjiaexcH saKonnuM npeAcxaBHxejieM
CmambH 29. 1. ^npenxop HBAHCXCH rjiasnbiM

flOJI^CHOCXHblM JIHUOM <E>OHAa H flOH3KCH B COOXB6XCXBHH C yKaSaHHHMH ACCaMOJICH
H HcnojiHHxejibHoro KoMHxexa Bbmojinaxb xe oônsannocxH, Koxopwe BoaJia- 
raioxcH na nero nacxoHmett KonBeHnneô, BnyxpenHHM perjiaMenxoM, AccaM- 
ôjieeâ H HcnoJiHHxejibHbiM KOMHXCXOM.
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2. /jHpCKXOp, B laCXHOCXH;
(a) HasHaiaex nepcoaaji, Heo6xoflHMbiH jjuia ynpaBJienHa aejiaMH Ooiwa;
(b) npeflnpHHHMaex BCC Mepw, neoSxoflHMbie ana npaBHjibnoro pacnopajKeioia

(c) coônpaex BSHOCbi, nofljiejKamHC ynnaxe na ocnoBaHHH Hacxoameft KOHBCH- 
UHH, co6jiio,aaa npH 3XOM B ocoôeHHOCTH nojio>KeHHa nyHKxa 3 CxaxbH 13;

(d) nojibsyexca ycnyraMH lopHflaqecKnx, (JraHancoBbix H apyrnx 3KcneproB B 
Mepe, B KOTOpofl 3TO HeoôxoflHMo AJiH yperyjiHposaHHH TpeôosaHHft,
BJICHHblX OOHfly, H flJTH BbinOJlHCHHH flpyrHX (^yHKUHft OoHfla;

(ë) npHHHMaeT B npeaenax H Ha ycjiOBHHx, Koxopwe 6yayx ycxaHOBjienbi BnyxpeH- 
HHM perjiaMCHXOM, BCC HeoèxoflHMbie Mepw MJIH paccMoxpeHHH xpeGoBaHHÔ, 
npe^tHBjiHeMbix K à>OHfly, BKJiioiaH oKOHqaxeubHoe yperynapOEanne xpe6osa- 
HHft 6es npeflBapnxejibHoro ofloSpenHH AccaMÔneeË H^H HcnojiHHxenbHbiM 
KoMHxexoM B cjiyqaax, npeaycMoxpeHHbix PerjiaMenxoM;

(/) noflroxaBjiHBaex H npeflcxaBJiaex AccaM6jiee HJIH, B cooxBexcxByiomHX cny- 
nanx, HcnojiHHxenbHOMy KoMHTexy <i)HHaHCOBbie oxiexw H npoeKxw &K>R- 
Hcexa Ha Kaacflbift KajieimapHbiâ roa;

(g) noMoraex HcnojiHHxejibHOMy KoMHxexy B noaroxoBKe oxnexa, yKasanHoro B
nynKxe 2 CxaxbH 26; 

(h) noaroxaBHHBaex, coÔKtpaex H paccwjiaer Maxepnanbi, aoKyMenxw, noBecTKH
flHH saceflannK, npoxoKojibi H CBefleHHH, Koxoptie Moryx noxpeoosaxbCH fljra
paôoxbi AccaMGjien, HcnojfiHHxenbHoro KoMaxexa H BcnoMoraxenbHwx
opranoB.

Cmambfl 30. Ilpa HcnonneHHn CBOHX oôasaHHocxefi flnpeKxop H HasHaneH- 
Hbie HM coxpyflHHKH nepcoHajia H siccnepxbi ne flOJia<Hbi sanpainHBaxt HJIH nojiy- 
naxb yKasanna ox Kaicoro 6w xo HH ôbijio npaBHxejibcxsa HJIH KaKHX-JiHÔo opraaoB, 
nocxopoHHHx juin OoHfla. OHH flOJi»Hbi BOSAepacHBaxbc» ox nio6bix fleftcxBHH, 
necoBMecxHMbix c Hx nojioaceHHeM MeMKAynapoflHbix aojiacHocxHwx JIHU. Co CBOCH 
cxopOHbi, Ka»cfloe AoroBapHBaiomeecH FocyflapcxBO oôasyexca ysaxaxb HCKJIIOHH- 
xejibHbiK MeHCflyHapoflHWH xapanxep oGasanHOCxcô flnpeKxopa H HasnaHeHHbix 
HM coxpyflHHKOB nepcoHajia H 3KcnepxoB H ne nwxaxbca oKasbisaxb na HHX
BJlHaHHC BO BpCMa HCnOJlH6HHa HMH CBOHX OÔasaHHOCXCH.

OHHAHCW

Cmambn 31. 1. Kaacaoe ̂ orosapHBaiomeeca TocyAapcxBO Hecex pacxoflw 
no onnaxe acajiosaHHa, xpancnopxHbix H apyrnx HsaepaceK CBOCH aejierauHH, yqa- 
cxByiomeH B AccaMÔjiee, H CBOHX npeflcxaBHxejieô B McnojiHHxejibHOM KOMHXCXC 
H BO BcnoMoraxejibHbix opranax.

2. Bee flpyrae pacxo^bi, BbisBannbie aeaxenbHocxbio Oonaa, noKpbiBaroxca 
H3 cpeacxB OoHfla.

POJIOCOBAHHE

Cmambx 32. TojiocoBaHHe na AccaMSjiee H B HcnojinnxejibHOM KoMHxexe 
onpeaejiaexcH cneayiomHMH nonoaceHHaMH: 
(a) KaJKflbiH HJICH HMeex O^HH rojioc;
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(b) 33 HCKJiioieHHeM cjiyqaes, npeaycMoxpeHHbix B Cxaxbe 33, peiueHHH AccaM- 
ÔJICH H HcnojiHHxejibHoro KoMHxexa npHHHMaroxca 6onbiiiHHcxBOM FOJIOCOB 
npHcyxcxByiomnx H rojiocyromHX qjienos;

(c) pemeHHH, fljia npHHHXHH Koxopwx xpeôyexcH 6oJibiiiHHCXBO B xpH qexBepxH
HJIH ffBC XPCXH rOJIOCOB, npHHHMaiOXCH, COOXBCXCXBCHHO, ÔOJIblIIHHCXBOM B 
XpH HCXBCpXH HJIH flBC XpCXH TOJIOCOB npHCyXCXByiOIUHX 1JICHOB;

(fif) ajm neneâ Hacxoflmeô CxaxbH BbipaaceHHe «npncyxcxByiomHe qjieHbi» osHa- 
iaex «triCHbi, npHcyxcxByiomHe na aaceflaHHH BO BPCMH ronocoBanna», a 
BbipaaceHHe «npHcyxcxByiomHe H rojiocyiomne qjieHbi» oananaex ««uienbi, 
npHcyxcxByromne H ronocyroiime sa HJIH npoxHB». HjieHbi, 
ox rojiocoBaHHH, paccMaxpHBaioxcfl KaK ne rojiocytomne.

Cmantbfi 33. 1 . CjieayiomHe peiuenna AccaMÔJien xpeôyiox 
B xpn qexsepxH FOJIOCOB:
(a) yBejiH«ieHHe, B COOXBCXCXBHH c nynKxoM 6 CxaxtH 4, MaKCHMantaoro pasMepa 

KOM^eHca^IïH, BbinjiaiHBaeMOfi OonaoM;
(b) peiiieHHe, B COOXBCXCXBHH c nynKxoM 4 CxaxbH 5, o aaMene ynoMHnyxbix B HCM

(c) flejiernpoBaHHe HcnojiHHxenbHOMy KoMHxexy 4)yHia(HH, yKaaannbix B nyn-
KXC 5 CxaxbH 18.
2. Crae,ay!omHe PCUICHKH AccaMÔnen xpeôyiox 6onbiiiHHcxBa B ABC xpexn 

TOJIOCOB:
(a) pemeHHe, B COOXBCXCXBHH c nynKxoM 3 CxaxbH 13, ne Boaôyacflaxb HUIH npe- 

KpaxHXb cyaeôHoe flejio HPOXHB njiaxejibmHKa;
(b) HaanaqeHHe ^HpeKxopa, corjiacHO nyHKxy 4 CxaxbH 18;
(c) yqpeameHHe, B COOXBCXCXBHH c nynKxoM 9 CxaxbH 18, BcnoMoraxejibHbix 

opranoB.
Cmambx 34. 1. Oona, ero aicxHBbi, floxoaw, BKjwoiaH BSHOCM, H apyroe 

ocoBo6o5KaaioxcH ox scex npHMbix HanoroB BO BCCX AoroBapn- 
FocyflapcxBax.

2. B xex cjiynaax, Kor^a 3>onfl npHo6pexaex SHainxeJibHoe KOJiBraecxBO 
xaKoro flBH»HMoro HJIH HeflanacHMoro HMymecxsa JIHO.O Bbino^Haex xanyio 
xejibnyio pa6oxy, HeoôxoaHMyio ^JIH ocymecxBjieHHa ero o<|>HHHajn>Hoft
HOCXH, B CXOHMOCXb KOXOpblX BXOflHX KOCBCHHbie HajIOFH HJIH HajIOFH C
npaBHxejibcxBa FocyziapcxB-iJieHOB aojiacHbi, Koraa 3x0 BOSMOHCHO, npHHHXb coox- 
BexcxByroiime Mepw KSW ocBo6oacfleHHH Oon^a ox xaKHX noimiHH HJIH Hanoros HJIH 

BOSMemeHHH eMy yace ymiaieHHoft cyMMbi HX.
3. HmcaKHe jibroxbi ne npeAOCxaBjiaioxcfl B XOM cjiyiae, CCJIH noiiuiHHbi, 

HJIH côopw HBJIHIOXCH xojibKO oiuiaxoâ KOMMynajibHoro o6cjiy»HBaHHH.
4. OoHfl ocBoôoxaaexcfl ox scex xaMoaceHHbix nom^HH, najioroB H apyrnx 

cooxBexcxByiomHX côopoB, HanaraeMbix na npe^Mexbi BBOSHMbie HHH BbiBOSHMwe 
OOH^OM HJIH ox ero HMBHH p.nn cjiyxeÔHoro nojibaoBaHHa. ripeflMexw, BBeseHHwe 
xaKHM oôpasoM, ne Moryx nepeflasaxbCH sa BOSHarpaacaeHHe HJIH Gecnjiaxno na 
xeppnxopHH cxpanbi, nyaa OHH GWJIH BBeaeHbi, nnaie KaK na ycjiOBHax, corjiaco-
BaHHblX C npaBHXejIbCXBOM 3XOfl CXpaHbl .

5. Jlnua, npoHSBOflHmHe BSHOCW B Oona, a xaKace noxepneBiune H coôcxBeH- 
HHKH cyflOB, nojiynaioiuHe KOM^eHca^HIo ox OoH^a, HOOTKHHIOXCH namoroBOMy
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TOTO FocyAapcxBa, B KOTOPOM OHH o6jiaraioxca najioraMH, H B
3TOM OXHOIUCHHH OHH H6 HOJIbSyKIXCa HHK3KHMH OCOÔbIMH JlbFOXaMH HJIH HHblMH

6. CBCACHHa 06 oxAejibHbix njiaxejibmHKax B3HOCOB, npeAcxaBjiaeMbic A™ 
Hacxoamefi KOHBCHHHH, ne AOjmHbi pasrjiamaxbca BHC OoHAa, KPOMC Kan B

TOH Mepe, B KaKOH 3TO MOMCCT OKa33XbCH HCOÔXOflHMblM flJIH BbinOJIHCHHH <Ë>OHAOM 
CBOHX (JjyHKUHH, BKJIIOHaa HpeflTjflBJieHHe HCKOB H SaïUHXy npOTHB HCKOB.

7. HeaaBHCHMO OT cymecxByiomHX H oyaynuix nocraHOBJieHHH, Kacaio- 
BanioTbi H nepesofloB, /ïoroBapHBaiomHeca FocyaapCTBa ôyayx 6es 

iHÔo orpaHHqeHHH paspeuiarb nepesofl H ynjiaxy nioôbix BSHOCOB B ôona H 
jiK)6wx BwnjiaHHBaeMbix ÔOHAOM cyMM KOMnencauHH.

IlEPEXOflHblE nOJlOaCEHH^

Cmambfi 35. 1 . Oona ne necex HHKaKHX oôaaaTejibCTB B COOTBCTCTBHH co
CxaTbCH 4 HHH 5 B OTHOIHCHHH HHUHflCHTOB, npOHCHICfllUHX B TCieHHe CTa flBaflUa-
TH flHefl nocjie BcxynjieHHH B cnjiy HacTOHiueH KOHBCHIÏHH.

2. HCKH O KOMHCHCaUHH H3 OCHOBaHHH CT3TbH 4 H HCKH O BOSMemeHHH Ha OC-
HOBaHHH CxaxbH 5, BO3HHKiiiHe B pcsyjibxaxe HHqHAenxoB, npoHcuiefliiiHX no npo- 
uiecxBHH ôojiee HCM cxa flsaAuaxn AHCH, HO ne 6o;iee asyxcox copoKa flneii nocjie 
BcxynjieHHH B CHJiy HacxoHmefl KoHBenuHH, ne Moryx 6bixb npefl^HEjieHbi K Oonay 
30 HcxeieHHH flByxcox copoKOBoro AHH nocjie BcxynjieHHa B cany Hacxoameo
KOHBCHUHH.

Cmambx 36. FeHepajibHbifl ceKpexapb OpraHHsainro coabmaex nepsyro cec- 
CHK» AccaMÔJieH. 3xa ceccna flOJiacna cocxoaxbca Ran MOXCHO CKOpee nocne scxy- 

B CHJiy Hacxoamefl KoHBenuHH H BO BCHKOM cnynae He nosOTee, HCM qepes 
AHCH, CHHxan co AHH BcxynjieHHH ee B curay.

SAKJlIOHHTEJlbHHE

Cmambx 37. 1. Hacxoamaa KOHBCHUHH oxKpbixa Ara noAnncaHHH Focy- 
AapcxBaMH, Koxopwe noAnncajra KOHBCHUHIO 06 OXBCXCXBCHHOCXH ann npncoeAH-
HHJlHCb K HCH, H BCCMH FoCyAapCXBaMH, npeACXaBJlCHHblMH Ha KûH(J)epeHUHH HO
cosAaHHio MOKAyHapOAHoro OoHAa ana KOMnencauHH ymepôa ox aarpasHCHHH 
He^xbio, 1971 r. KoHECHuna ocxaexca oxKpbixofi AJIH noAnncanHa AO 31 AeKa6pa 
1972 r.

2. Fipn ycjiOBHH, coôjnOAeHHa nyHKxa 4, nacxoamaa KoHBenuHa paxH- 
(J)HUHpyexca, npHHHMaexca H^H OAo6paexca FocyAapcxBaMH, Koxopwe noAnn- 
canH ee.

3. FipH ycjiOBHH coônioAeHHH nyHKxa 4, nacxoaman KoHBenmia oxnpbixa 
AJIH npHcoeAHHCHHH K Heft FocyAapcxB, Koxopbie ne noAnHcajiH ee.

4. PaxH^HKauna, npunaxne, OAOOPCHHC nacxoamea KOHBCHUHH HJIH npHCoe- 
AHHCHHe K neft Moryx 6bixb ocymecxanenbi xojibKO FocyAapcxsaMH, Koxopwe pa-
XH(})HUHpOBajJH, npHHHJIH HJIH OAOÔpHJIH KOHBCHUHIO OÔ OXBeXCXBCHHOCXH JIHÔO 
npHCOCAHHHJIHCb K HCH.

Cmambfi 38. 1 . PaxHcjjHKanHa, npHHaxne, oAoôpeHHe HJIH npncoeAHHeHHe 
ocyiu,ecxBnaK)xca nyxeM CAann o^HunajibHoro AOKyMenxa 06 axoM Ha xpaneHHe 
FeHepajibHOMy ceKpexapio
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2. JllOÔOfi flOKyMCHT O paXH<J)HKaHHH, npHHHXHH, OflOÔpCHHH HJIH npHCOC4H- 
HCHHH, CflEHHH Ha XpaHCHHC HOCJIC BCXynjICHHH B CHJiy HOnpaBKH K HaCXOHIUefi
KOHBCHU.HH B OTHomeHHH Bccx cymecxByK>m,HX .IJoroBapHBaiomHxcfl FocyaapcxB 
HJIH nocjie saBepmeHHH BCCX Mep, HeoôxoflHMbix SJIH BCxynjieHHH B cany nonpaBKH
B OTHOIUeHHH 3XHX FOCyflapCXB, CHHXaeXCH OXHOCHIUHMCH K KOHBCHUHH, HSMCHeH-
HOH xaKOft nonpaBKofl.

CmambM 39. Jlp BcxynjreHHH Hacxoîrmeô KOHBCHHHH B cHjiy, Kaac^oe JTocy- 
npa caane na xpaneHHe flonyMCHTa, ynoMHHyroro B nynKTe 1 CxaTbn 38, a 

HOTOM «KercuiHo B aenb, Koxoptifl 6yaex ycxaHOBjieH FeHepaiibHbiM ceKpexapeM 
Op^aHH3a^HH, flojiacno cooômaxb eMy, HXO Kacaexca flannoro FocyaapcxBa, na- 
HMCHOBaHHe H aflpec KajKfloro jinija, Koxopoe ôyaex oSasano npon3BOflnxb Bsnocbi 
B OOHA B COOXBCXCXBHH co Cxaxbcfl 10, a xaKîKe CBCACHKH 06 OXHOCHLUHXCH K aejiy 
KOJiiraecxBax oÔJiaraeMoS HC^XH, nojiyneHHbix KaacflWM xaKHM JIHUOM na xeppH- 
XOPHH axoro FocyaapcxBa B xeneniie npeflbiaymero Kajienaapnoro roaa.

Cmambfi 40. 1. Hacxoamafl KoHBenmiH Bcxynax B cajiy na 
nocue xoro, KaK 6y«yx BbinoJineHbi cjreayiomHe ycjioBHa:

(a) no MCHbineft Mepe soceMb FocyAapcxs caaayx na xpaneHne FeaepajibHOMy ce- 
Kpexapro OpraHH3aqnn aoKyMenxbi o paxH(j)HKaunH, HPHHHXHH, oflo6peHHH
HJTH npHCOCflHHeHHH, H

(b) FenepanbHbifl ceKpexapb OprannsaaHH nojiyfflx, B COOXBCXCXBHH co Cxa- 
xbefl 39, cBe^eHHH o XOM, ixo xe nuna B axnx FocyaapcxBax, Koxopwe ôyayx 
o6«3aHbi nponsBOflHXb B3Hocbi corjiacHo Cxaxbe 10, noxiyHHJiH B xenenHe npe- 
.Ubi/tyiiiero Kanenflapnoro ro,na B o6meft CJIO>KHOCXH ne Menée 750 MHJMHOHOB 
XOHH o6;iaraeMofi HC<J)XH. 
2. Hacxoanxa» KOHBCHUHH, OAHaKo, ne Bcxyirax B cHJiy AO BcxyiuieHHH B CHJiy

KOHBCHUHH OÔ OXBCXCXBCHHOCXH.

[3]. JÏJifl Kaacfloro FocyMapcxsa, Koxopoe BnocjieacxBHH paxH$nanpyex, 
npHMex, OfloôpHx HacxoHnonto KOHBCHUHK) HJIH npHcoeaHHHXCH K HCH, ona Bcxy- 
nnx B cHJiy na fleBHHOcxbm fleHb nocue caann xaKHM FocyaapcxBOM na xpanenHe 
cooxBexcxByiomero

Cmambfi 4L 1. Hacxoamaa KoHBenuHfl MOXCCX 6wxb 
jiioôbiM AoroBapHBaioiuHMCH FocyaapcxBOM B jtioôoe BPCMH nocjie «axbi scxynjie- 
HHH KOHBCHU.HH B CHJiy AHH axoro Focy^apcxsa.

2. fleHOHcaHHH ocymecxsjiaexca nyxeM c^aiH cooxBexcTByromero flOKyMCH- 
xa na xpanenne FeHepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsaanH.

3. AeHOHcauHH Bcxynaex B cany no HCXCICHKH oflnoro roaa co AHH caann ao- 
KyMCHxa o flenoHcaHHH na xpanenHe FenepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsaHHH HJIH 
no HcxeqeHHH ôojiee npoaoji»CHxejibHoro nepHo.ua, KOXOPWH Moacex ôbixb yKasaH B
3XOM flOKyMCHXe.

4. J^eHOHcauHH KoHBenuHH 06 OXBCXCXBCHHOCXH CHHxaexcH aenoncanHeH 
Hacxomneft KOHBCHHHH. TaKaa flenoHcauHH Bcxynaex B CHJiy B XOT xe caMbiH flenb, 
B KOxopbiH Bcxynaex B cnjiy aeHOHcauHH KOHBCHIIHH 06 oxBexcxBenHocxH B coox- 
BCXCXBHH c nyHKxoM 3 CxaxbH XVI 3xoft KOHBCHH.HH.

5. HecMoxpn Ha aeHOHcanHio ^orosapHBaioiUHMCH FocyaapcxBOM ocy- 
mecxBJieHHyK) B COOXBCTCXBHH c HacxoHmett Cxaxbeft, see nojio^ceHHH Hacxoamett 
KOHBCHUHH, KacaromnecH oÔHsaHHOCTH njiaxHXb B3HOCW corjiacHo Cxaxbe 10 B ox-
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HOUICHHH HHmwenxa, ynoMHHyxoro B nyHKxe 2(6) CxaxbH 12 H nponcmeAiuero #o 
BcxynneHHH flenoHcauHH B cnjiy, npoflojmaiox

Cmambfi 42. 1. JlioGoe florosapHBaiomeecji FocyaapcxBo MOJKCX, B 
xeieHne fleBsmocxa AHCH nocjie caaiH na xpaHenne flOKyMenxa o
CJICACXBHCM KOXOPOH, HO CFO MH6HHK), GyflCX SHaiHXCJIbHOe nOBblUICHHe
B3HOCOB fljia ocxajibHbix .IJoroBapHBaiomHXCH FocyaapcxB, npocnxb flnpeKxopa 
cosBaxb qpesBbmaflnyK) ceccmo AccaMÔnen. flnpeicxop coswBaex AccaMÔneio ne 
nosHce HeM nepes mecxbflecnx anen nocjie nojiyieHHfl xaKoft npocb6bi.

2. ^HpeKxop Moacex, no co6cxB6HHOH HHHUHaxHBe, cossaxb qpesBbwaHHyK) 
ceccHio AccaMÔxteH B xeienne uiecxHAecaxH flnett nocne cflann na xpanenHe jiioôoro

o aeHOHcauHH, ecnvi OH coixex, qxo cjie^cxBHeM xaKoâ 
snaHHxejibHoe noBbiuienne yposna BSHOCOB ana ocxanbHbix 

TocyflapcxB.
3. ECJIH na npesBbmaHHOH CBCCHH, cosBaHHOH B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 1

HJIH 2, ACCaMÔJICH peiUHX, qXO flCHOHCaUHH BblSOBCX SHaHHXCJIbHOe HOBblUieHHe 
ypOBHH BSHOCOB flJIH OCXajIbHblX AOFOBapHBaiOmHXCH ToCyflapCXB, JIKJÔOC H3
3XHX FocyflapcxB MOJKCX, ne nos^ce HCM sa cxo flBaaaaxb ^HCH ao flHH scxynjieHHH
3XOH flCHOHCaUHH B CHJiy, fl6HOHCHpOBaXb HaCXOHUiyK) KOHBCHUHK), HpHHCM, 3X3

Bcxynnx B cnny B xox ace caMbifl
CmambH 43. 1. HacxoHmaa KOHBCHHHH nepecxanex aeScxBOBaxb B xox 

KorAa HHCJIO floroBapHBaiomHXCH Focy^apcxB cxanex Menée xpex.
2. JtoroBapHsaiomHecH Focy^apcxsa, ocxaroiiniecH CBasaHHbiMH HacxonmeH 

KoHBeHUHefi ao xoro OTH, Koraa ona nepecxanex aeficxBOBaxb, npHMyx see Mepw, 
neoôxoAHMbie fljiH xoro, ixoôw OoHfl Mor BbinojiHHXb CBOH 4>yHKiiHH, yKasaHHbie 
B Cxaxbe 44, H 6yayx ocxaBaxbca CBHsannbiMH nacxoameH KonBCHuneft xojibKO

3XOH

Cmambu 44. 1 . ECJIH nacxoamaa KOHBCHHHH nepecxanex fleâcxBOBaxb, xo
HCCMOXPH Ha 3XO, OOHfl:

(a) BbinojiHHx CBOH oGHsaxejibcxBa B OXHOIUCHHH BcaKoro HHHHflenxa, nponcuiefl- 
mero go xoro, KaK KOHBCHHHH nepecxana flencxBOBaxb;

(b) 6yaex ocymecxBjinxb CBOH npasa B OXHOUICHHH BSHOCOB B xofi Mepe, B KOXOPOH
3XH B3HOCW HCoGxOflHMbl flJlH BbinOJIHeHHH o6fl3axeJIbCXB B COOXBCXCXBHH C
noanyHKxoM (a), BKjiioiaH aflMHHHCxpaxHBHbie pacxoaw Oonfla, Heo6xoflH-
MblC flJIH 3XOH HCJIH.
2. AccaMÔJiea npHMex see neoôxoflHMbie Mepbi nun OKOHHaxenbHoft JIHKBH- 

aauHH OoHaa, BKJiiOHaH pacnpeflejieHHe na cnpaBefljiHBOH OCHOBC Jiioôbix ocxaro- 
IHHXCH aKXHBOB Mcacay XCMH jinuaMH, Koxopbie HPOHSBCJIH BSHOCM B Oona.

3. Rnn ueneô, npeaycMoxpeHHbix HacxoameH Cxaxbeâ, Oonfl npowwracaex 
ocxasaxbCH lopnflHHecKHM JIHUOM.

CmambH 45. 1. OprannsauHH Moacex cossaxb Kon^epeHHHio ana nepe- 
CMOxpa Hacxoamefl KOHBCHUHH HJIH BnecenHa B nee nonpasoK.

2. KoH^epenuHH AorosapHBaiomHxcH FocyaapcxB JXJIH nepecMOxpa nacxoa- 
mea KOHBCHIIHH HJIH BHecenHa B née nonpaBOK cosbiBaexcn OpraHHsamieft no 
npocbôe ne Menée OOTOH xpexn JloroBapHBaiomHxcH FocyflapcxB.
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Ctnambn 46. 1. Hacxoamafl KOHBCHUHH ôyziex Cflana Ha xpaneHHe Fene- 
parcbHOMy ceKperapio OprannsauHH.

2. FenepajibHbiH ceKperapb OpraHHsainoi aojiaceH:
(a) cooômaxb BCCM FocyaapcxBaM, Koxopwe no^nncanH Hacxoamyio KOHBCHUHIO

HJIH HpHCOeflHHHJIHCb K H6H:

(i) o KaacflOM HOBOM noflnncaHHH KOHECHUIIH HJIH c^aie na xpaneHHe flony-
MCHTa c yKasaHHCM aaxbi, Kor^a 3x0 ÔMJIO cflejiaHo; 

(ii) o flare BCTymieHHH KOHBCHUHH B CHuy; 
(iii) o jiK)6oH fleHOHcauHH KoHseHHHH H o aare BcryiuieHHH B cany;

(b) nepeflasarb sasepeHHbie KOHHH Hacroameâ KOHBCHUHH BCBM noanHcaBiiiHM ee 
Focy^apCTBaM H BCCM FocyaapCTBaM, Koropwe npHcoeflHHaiOTCst K KOHBCHHHH.

CmambH 47. KaK xojibKO Hacroamaa KOHBCHHHH BCTynar B CHJiy, ee sase- 
KOHHH floJiacHa 6biTb nepeaana FenepajibHbiM ccKperapeM OpraHHsaHHH 

Haïuiô p,nn perHcrpauHH H onyÔJiHKOBaHHH B COOTBCTCTBHH co 
102 YcraBa OpraHHaaHHH O6i>eAHHeHHbix

48. HacTOHmaa KOHBCHHHH cocxasjieHa B OAHOM SKseMnnape na 
H (JipamiyacKOM «sbiKax, npnieM o6a xeKcra HBJIHIOTCH paBHO ayxen-

XHHHWMH. O4)HIlHajIbHbie nepCBOffbl H3 pyCCKHH H HCnaHCKHÔ H3bIKH Ôyflyx
CeKpexapnaxoM OpraHHaauHH H cflanw na xpaneHHe BMCCXC c nofl-

B yflocxoBEPEHHE HEFO HHacenoflnHcaBHiHecH, flOJiacHbiM o6pasoM Ha TO ynoji- 
HOMoieHHbie noflnHcaJiH Hacxoamyio KOHBCHUHIO.

COBEPIUEHO B Bpraccene BOceMHafluaxoro flCKaôpa rbicaia flesarbcox ceMb- 
nepsoro rofla.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO INTERNACIONAL DE CONSTITUCIÔN DE UN FONDO 
INTERNACIONAL DE INDEMNIZACIÔN DE DANOS CAUSADOS 
POR LA CONTAMINACIÔN DE HIDROCARBUROS (COMPLE- 
MENTARIO DEL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RES- 
PONSABILIDAD CIVIL POR DANOS CAUSADOS POR LA CON 
TAMINACIÔN DE HIDROCARBUROS DE 1969)

Los Estados Partes del Présente Convenio,
Siendo también participes del Convenio internacional sobre responsabilidad civil 

por daîios causados por la contaminaciôn de hidrocarburos, adoptado en Bruselas el 
29 de noviembre de 1969,

Conscientes de los peligros de contaminaciôn que créa el transporte marftimo in 
ternacional de hidrocarburos a granel,

Convencidos de la necesidad de asegurar una indemnizaciôn adecuada a las 
victimas de los danos por contaminaciôn causados por derrames o descargas de hidro 
carburos desde buques,

Considerando que el Convenio internacional de 29 de noviembre de 1969 sobre 
responsabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de hidrocarburos, 
constituye en este sentido un avance considérable al establecer un régimen de indem 
nizaciôn por los danos producidos en los Estados Contratantes por la contaminaciôn, 
asi como por los costos de aquellas medidas preventivas adoptadas en cualquier lugar 
para evitar o limitar estos danos,

Considerando que este régimen, que supone para el propietario una obligaciôn 
flnanciera suplementaria, no proporciona sin embargo en todos los casos una indem 
nizaciôn plena a las victimas de los danos por contaminaciôn de hidrocarburos,

Considerando ademàs que las consecuencias econômicas de los danos por derra 
mes o descargas de hidrocarburos transportados a granel por via man'tima no deberfan 
ser soportadas exclusivamente por la industria naviera, sino también por los intereses 
de la carga,

Convencidos de la necesidad de crear un sistema de compensaciôn e indem 
nizaciôn que complemente el establecido por el Convenio internacional sobre respon 
sabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de hidrocarburos para 
asegurar una plena indemnizaciôn a las victimas de los danos de la contaminaciôn, y 
exonerar al mismo tiempo al propietario de las obligaciones financières suplementarias 
que le impone dicho Convenio.

Teniendo en cuenta la Resoluciôn sobre la constituciôn de un fondo internacional 
de indemnizaciôn de danos causados por la contaminaciôn de hidrocarburos, adop- 
tada el 29 de noviembre de 1969 por la Conferencia juridica internacional sobre danos 
causados por la contaminaciôn de las aguas del mar,

Convienen en:
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DlSPOSICIONES GENERALES

Articula L A los fines del présente Convenio:
1. La expresiôn "Convenio de Responsabilidad" se reflète al Convenio interna- 

cional sobre responsabilidad civil por dafios causados por la contaminaciôn de 
hidrocarburos, adoptado en Bruselas el 29 de noviembre de 1969.

2. Las expresiones "barco", "persona", "propietario", "hidrocarburos", 
"danos por contaminaciôn", "medidas preventivas", "siniestro" y "Organization", 
tienen el mismo sentido que se les da en el Articulo 1 del Convenio de Respon 
sabilidad, entendiéndose no obstante que, a los fines de estos términos, se limita la 
notion de "hidrocarburos" a los hidrocarburos minérales persistentes.

3. Por "hidrocarburos sujetos a contribution" se entiende el "petrôleo crudo" y 
el "fuel-oil", segùn las definiciones de los apartados à) y b) a continuation:

a) Por "petrôleo crudo" se entiende toda mezcla liquida de hidrocarburos 
naturales provenientes del subsuelo, tratada o no para facilitar su transporte. Se in- 
cluyen asimismo los petrOleos crudos a los que se les ha eliminado algunas fracciones 
de destilaciôn (llamados a veces "crudos sin fraction de cabeza"), o a los que se han 
anadido ciertas fracciones de destilaciôn (conocidos también por crudos "descabe- 
zados" o "reconstituidos").

6) Por "fuel-oil" se entiende los destilados pesados o residues de petrôleo crudo 
o mezclas de estos productos destinados a ser utilizados como carburante para la pro 
duction de calor o de energfa, de una calidad équivalente a las especificaciones de la 
"American Society for Testing Materials— EspecificaciOn para Fuel-Oil num. 4". 
(Designation D 396-69) o superiores.

4. Por "franco" se entiende la unidad referida en el Articulo V, pârrafo 9, del 
Convenio de Responsabilidad.

5. Por "arqueo del buque" se entiende lo establecido en el Artfculo V, pà- 
rrafo 10, del Convenio de Responsabilidad.

6. Por "tonelada", aplicada a hidrocarburos, se entiende toneladas métricas.
7. Por "fiador" se entiende toda persona que proporcione un seguro u otra 

garantfa financiera para cubrir la responsabilidad del propietario segûn lo 
establecido en el Articulo VII, pârrafo 1, del Convenio de Responsabilidad.

8. La expresiôn "instalaciôn terminal" se refiere a cualquier lugar de almacenaje 
de hidrocarburos a granel que permita recibir los transportados por mar, inclusive toda 
instalaciôn situada en la mar y conectada a dicho lugar.

9. Cuando un siniestro consista en una sucesiôn de hechos, se considerarà la 
fecha del primero de estos como la del siniestro.

Articulo 2. 1. Por el présente Convenio se constituye un fonde international 
de indemnizaciôn de danos causados por la contaminaciôn de hidrocarburos, llamado 
en lo sucesivo "el Fondo". Son fines del Fondo:
a) Indemnizar a las victimas de los danos por contaminaciôn en la medida que la pro 

tection establecida en el Convenio de Responsabilidad résulte insuficiente;
b) Exonerar a los propietarios de las obligaciones financieras suplementarias que para 

ellos se derivan del Convenio de Responsabilidad, en las condiciones senaladas
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para garantizar el cumplimiento de la Convention sobre la Seguridad de la Vida
Humana en el Mar y de otros Convenios; 

c) Lograr los objetivos conexos previstos en el présente Convenio.
2. Cada Estado Contratante reconocerà al Fondo personalidad jurfdica capaz 

de asumir en virtud de su législation respectiva derechos y obligaciones, asf como de 
ser parte en toda acciôn emprendida ante los tribunales de dicho Estado. Cada 
Estado Contratante reconocerà al Director del Fondo (en adelante denominado 
"Director del Fondo") como représentante légal de este.

Articula 3. El présente Convenio se extiende:
1. En cuanto a las indemnizaciones previstas en el Articule 4, solo a los danos 

causados por contamination en el territorio o en el mar territorial de un Estado 
Contratante, asf como a aquellas medidas adoptadas para prévenir o limitar estos 
danos.

2. En cuanto a las compensaciones a los propietarios y a sus fiadores previstas en el 
Articulo 5, solo a los danos causados por contamination en el territorio o en el mar 
territorial de un Estado parte del Convenio de Responsabilidad por un barco 
matriculado o que enarbole la bandera de un Estado Contratante, y a las medidas 
destinadas a prévenir o limitar estos danos.

INDEMNIZACIÔN Y COMPENSACIÔN
Articulo 4. 1. Para el cumplimiento de los fines establecidos en el Artfculo 2, 

pârrafo 1 (à), el Fondo indemnizarà toda victima de un dano por contamination en 
la medida que esta no haya obtenido una compensaciOn plena y adecuada bajo los 
supuestos contemplados en el Convenio de Responsabilidad,
a) Por no prever el Convenio de Responsabilidad responsabilidad alguna por el dano 

en cuestiOn;
b) Porque el propietario responsable del dano segûn el Convenio de Responsabilidad 

sea incapaz por razones financieras de dar pleno cumplimiento a sus obligaciones y 
la garanti'a financiera prevista en el Articulo VII de dicho Convenio no contempla 
o no satisface plenamente las demandas de indemnizaciOn suscitadas; un pro 
pietario es considerado incapaz por razones financieras de dar cumplimiento a sus 
obligaciones, y la garantia financiera se considéra insuficiente, cuando la vfctima, 
tras haber adoptado todas las medidas razonables para ejercer los recursos légales 
de que dispone, no haya podido obtener fntegramente el importe de la indemni- 
zaciôn que se le debe en virtud del Convenio de Responsabilidad;

c) Porque el dano excéda los limites de responsabilidad del propietario establecidos 
en el Artfculo V, pârrafo 1, del Convenio de Responsabilidad, o en los termines de 
cualquier otro Convenio international en vigor o abierto para la firma, ratification 
o adhésion en la fecha del présente Convenio.
A los fines del présente Artfculo, los gastos o los sacrificios razonablemente incu- 

rridos por el propietario de forma voluntaria para evitar o reducir una contamination, 
son considerados danos por contaminaciôn.

2. El Fondo quedarâ exento de toda obligation prescrita en los términos del pâ 
rrafo anterior, si
a) Prueba que el dano es consecuencia de un hecho de guerra, de hostilidades, de 

guerra civil o de insurrection, o fue ocasionado por un derrame o descarga de hi-
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drocarburos procédante de un barco de guerra o de algûn otro barco perteneciente 
a un Estado o explotado por él, y exclusivamente afecto, en el memento del 
siniestro, a un servicio no comercial del Gobierno;

b) El demandante no puede demostrar que el dano sea consecuencia del siniestro de 
uno o mas barcos.
3. Si el Fondo prueba que el dano ha sido causado, en su totalidad o en parte, 

por haber actuado o dejado de actuar la victima con intenciôn dolosa o por la negligen- 
cia de esta, puede ser exonerado de indemnizar todas o parte de sus obligaciones, con 
excepciôn de aquellas medidas preventivas resarcidas en virtud del pârrafo 1. En todo 
caso, el Fondo sera exonerado en la medida que haya podido serlo el propietario en vir 
tud del Articule III, pârrafo 3 del Convenio de Responsabilidad.

4. a) Salvo lo dispuesto en el apartado (b) del présente epigrafe el importe total 
de la indemnizaciôn debida por el Fondo por cada siniestro sumado a la indemnizaciôn 
pagada en virtud del Convenio de Responsabilidad por danos en el territorio de los 
Estados Contratantes, e incluida toda compensaciôn debida por el Fondo al pro 
pietario segùn los términos del Artfculo 5, pârrafo 1, de este Convenio, no excédera de 
los 450 millones de francos.

6) La cantidad total que el Fondo abonarà en virtud del présente Artfculo por 
dafios résultantes de un fenômeno natural de caràcter excepcional inevitable e incon 
trôlable, no excédera de los 450 millones de francos.

5. Si el monto de las demandas formuladas contra el Fondo excède del importe 
total de las indemnizaciones debidas por este en virtud del pârrafo 4, la cifra disponible 
sera repartida de forma tal que la proportion entre cada demanda y la suma real de las 
indemnizaciones recibidas segûn los términos del Convenio de Responsabilidad y de 
este Convenio sea igual para todos los demandantes.

6. La Asamblea del Fondo (en adelante denominada "la Asamblea") podrà, a la 
vista de la experiencia adquirida por anteriores siniestros y particularmente por la 
cuantfa de los danos résultantes, asf como por las fluctuaciones del mercado 
monetario, modificar la cantidad de 450 millones de francos citada en los apartados (a) 
y (b) del pârrafo 4, siempre que la cifra résultante no supere en ningûn caso los 
900 millones de francos o sea inferior a los 450 millones de francos. Se aplicarâ el 
nuevo limite a los siniestros ocurridos después de la fecha en que haya sido adoptada la 
décision de modificar la cantidad inicial.

7. Cuando asf lo solicite un Estado Contratante, el Fondo pondra a su 
disposition los servicios necesarios para ayudarle a obtener sin demora el personal, 
material y medios que se requieran para prévenir o mitigar aquellos danos por los que 
cabrfa solicitar del Fondo indemnizaciôn en virtud de este Convenio.

8. En las condiciones que habràn de fijarse en su Reglamento, podrà el Fondo 
facilitar crédites que permitan tomar medidas preventivas contra aquellos danos 
résultantes de un siniestro por los que cabrfa solicitar del Fondo indemnizaciôn en vir 
tud del présente Convenio.

Artfculo 5. 1. Para el cumplimiento de los fines establecidos en el Artfculo 2, 
pârrafo 1 (b) del présente Convenio, el Fondo compensarà a los propietarios y a sus 
fiadores por la porciôn del limite total de su responsabilidad a que les obliga el Con 
venio de Responsabilidad, que: 
a) Excéda de 1.500 francos por tonelada del barco, o de la cantidad de 125 millones

de francos si esta fuera menor; y
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b~) No excéda de 2.000 francos por tonelada del barco, o de una cantidad de
210 millones de francos si esta fuera menor,

siempre que el Fondo sea exonerado de toda obligaciôn derivada de este pârrafo, si el 
dano fuera consecuencia de la falta intencionada del propio propietario.

2. En las condiciones que habràn de fijarse por el Reglamento del Fondo, la 
Asamblea podrâ autorizar que este asuma las obligaciones de aquellos barcos referidos 
en el Artfculo 3, pârrafo 2, para la porciôn de responsabilidad senalada en el pârrafo 1 
de este Artfculo. No obstante, el Fondo asumirà estas obligaciones solo a peticiôn del 
propietario, y siempre que este haya suscrito un seguro u otra garantia financiera que 
cubra la parte de su responsabilidad derivada del Convenio de Responsabilidad hasta 
una cantidad équivalente a 1.500 francos por tonelada de arqueo del barco o de 125 mi 
llones de francos, si esta cantidad fuera menor. Cuando el Fondo asuma estas obliga 
ciones, se considerarâ en cada uno de los Estados Contratantes que el propietario ha 
dado cumplimiento a las disposiciones del Artfculo VII del Convenio de Responsa 
bilidad en aquella parte de su responsabilidad mencionada anteriormente.

3. El Fondo sera partial o totalmente exonerado de las obligaciones hacia los 
propietarios y sus fiadores derivadas de los pârrafos 1 y 2 del présente Artfculo, cuando 
pueda demostrar que, por culpa o negligencia del propietario:
a) El barco de donde se haya derramado el petrôleo causante del dano no hubiera

cumplido con las prescripciones formuladas en:
i) El Convenio internacional para prévenir la contaminaciôn de las aguas del 

mar por hidrocarburos de 1954, modificado en 1962; o en
ii) La Convenciôn internacional para la seguridad de la vida humana en el mar de 

1960; o en
iii) El Convenio internacional sobre lineas de carga de 1966; o en
iv) El Reglamento internacional para prévenir los abordajes en el mar de 1960; o 

en
v) Las enmiendas a los convenios citados que hayan sido declaradas importantes 

de conformidad con el Artfculo XVI 5) del Convenio citado en el inciso (i), 
con el Artfculo IX (e) de la citada Convenciôn en el apartado (i) o con el Ar- 
ticulo 29 (3) (d) o (4) (d) del Convenio citado en el apartado (iii), siempre que 
estas enmiendas hayan estado en vigor durante los doce meses anteriores a la 
fecha del siniestro; y

b) El siniestro fue consecuencia en todo o en parte del incumplimiento de estas
disposiciones.
Lo dispuesto en el présente pârrafo sera de aplicaciôn aûn cuando el Estado de la 

bandera o de la matrfcula del barco no sea parte del instrumente en cuestiôn.
4. Cuando entre en vigor un nuevo convenio destinado a sustituir total o par- 

cialmente uno de los instrumentes citados en el pârrafo anterior, la Asamblea estipu- 
larâ con seis meses de anticipaciôn al menos la fecha en que el nuevo convenio susti- 
tuirâ total o parcialmente a los fines del citado pârrafo el instrumente en cuestiôn. 
No obstante, todo Estado Parte del présente Convenio puede antes de esa fecha, 
notificar al Director del Fondo que no acepta la sustituciôn; en tal supuesto, la 
décision de la Asamblea carecerâ de efectos para los barcos matriculados o 
abanderados en dicho Estado en el momento del siniestro. La notificaciôn puede ser 
retirada en cualquier momento posterior, y en todo caso dejarfa de tener efecto al ac 
céder el Estado en cuestiôn al nuevo convenio.
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5. Si un barco cumple las condiciones establecidas en una enmienda a uno de los 
instrumentes citados en el pàrrafo 3 o en un nuevo convenio cuando dicha enmienda o 
dicho convenio estén destinados a sustituir total o parcialmente el instrumento, se con- 
siderarâ a los efectos de aplicaciôn de ese pârrafo 3, que el barco ha cumplido con los 
requisites del instrumento.

6. Cuando el Fonde, en su calidad de fiador segùn los termines del pàrrafo 2, 
haya indemnizado danos de conformidad con las disposiciones del Convenio de Res 
ponsabilidad, podrà recurrir contra el propietario en la medida en que hubiera side 
exonerado per el pàrrafo 3 de las obligaciones que le incumben hacia él segûn el pà 
rrafo 1.

7. A los fines del présente Articule, los gastos y los sacrificios razonable y 
voluntariamente consentidos por el propietario para evitar o limitar una contami- 
naciôn, seràn considerados cubiertos por su responsabilidad.

Articula 6. 1. El derecho a las indemnizaciones sefialadas en el Artfculo 4 o 
a las compensaciones sefialadas en el Articule 5, caducarà a los très afios de pro- 
ducido el dano si con anterioridad no se hubiera iniciado acciôn judicial en 
aplicaciôn de dichos articules, o no se hubiera efectuado la notificaciôn prevista en el 
Artfculo 7, pàrrafo 6. En todo caso, transcurrido un plazo de seis anos desde la fecha 
del siniestro no podrà intentarse ninguna acciôn judicial.

2. No obstante las disposiciones del pàrrafo précédente, el derecho del pro 
pietario o de su fiador a reclamar del Fondo una compensaciôn en los termines del 
Artfculo 5, pàrrafo 1, no se extinguirà en ningûn caso antes de los seis meses desde la 
fecha en que hayan tenido conocimiento de la acciôn judicial iniciada contra elles en 
virtud del Convenio de Responsabilidad.

Articula 7. LA réserva de las disposiciones siguientes de este Artfculo, toda 
demanda de indemnizaciôn o de compensaciôn contra el Fondo iniciada en base a los 
Articules 4 y 5 respectivamente de este Convenio, sera presentada solo ante las 
jurisdicciones compétentes que senala el Artfculo IX del Convenio de Respon 
sabilidad para aquellas acciones judiciales contra propietarios responsables de danos 
résultantes de un siniestro o que hubiesen sido responsables de no existir las disposi 
ciones del Artfculo III, pàrrafo 2, del Convenio de Responsabilidad.

2. Cada Estado Contratante se obligarà a otorgar a sus tribunales la compe- 
tencia necesaria para conocer de toda acciôn contra el Fondo prevista en el pàrrafo 1.

3. Cuando ante un tribunal compétente se inicie una acciôn de indemnizaciôn 
por danos contra un propietario o su fiador en los términos del Articule IX del Con 
venio de Responsabilidad, sera dicho tribunal el ûnico compétente para conocer de 
toda demanda de indemnizaciôn o compensaciôn presentada contra el Fondo por los 
mismos danos en virtud de los Artfculos 4 ô 5 del présente Convenio. No obstante si 
la demanda de indemnizaciôn por danos prevista en el Convenio de Responsabilidad 
se inicia ante el tribunal de un Estado que es Parte de dicho Convenio pero no del 
présente, toda acciôn contra el Fondo prevista en el Artfculo 4 ô 5 pàrrafo 1, puede 
ser intentada a elecciôn del demandante ante un tribunal del Estado donde se encuen- 
tra la sede principal del Fondo o ante cualquier tribunal de un Estado Parte de este 
Convenio que sea compétente segûn lo dispuesto en el Artfculo IX del Convenio de 
Responsabilidad.

4. Cada Estado Contratante adoptarà las disposiciones necesarias para per- 
mitir al Fondo intervenir como parte en cualquier procedimiento judicial que se
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initie, conforme al Artfculo IX del Convenio de Responsabilidad, contra un pro- 
pietario o su fiador ante un tribunal compétente de dicho Estado.

5. Salvo las disposiciones en contrario recogidas en el pàrrafo 6, el Fondo no 
estarà obligado por ningûn acuerdo, o por ningûn fallo o décision que se dicte en un 
procedimiento judicial del que no haya sido parte.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pàrrafo 4, cuando ante el tribunal com 
pétente de un Estado Contratante se haya iniciado alguna acciôn contra un pro- 
pietario o su fiador por danos en los términos del Convenio de Responsabilidad, 
cualquiera de las partes en conflicto podrà, de conformidad con las leyes del Estado 
en cuestiôn, notificar dicha acciôn al Fondo. Si tal notification se ha realizado con las 
formalidades exigidas por las leyes del tribunal que entiende del asunto, y el Fondo 
ha dispuesto de plazo suficiente para poder intervenir eficazmente en el procedimien 
to, el fallo que dicte el tribunal con carâcter définitive y ejecutorio para ese Estado, 
sera de cumplimiento obligatorio para el Fondo, en el sentido que este no podrà 
poner en duda sus motivaciones y conclusiones, aûn cuando no haya tornado parte 
en el procedimiento.

Articula 8. A réserva del reparto previsto en el Articule 4, pàrrafo 5, 
todo fallo pronunciado contra el Fondo por un tribunal compétente en virtud del 
Artfculo 7, pàrrafos 1 y 3, cuando sea de cumplimiento obligatorio en el Estado de 
origen y no esté alli sometido a ningûn procedimiento de révision ordinaria, tendra 
carâcter ejecutorio en cada Estado Contratante en las mismas condiciones que se 
prescriben en el Articule X del Convenio de Responsabilidad.

Artfculo 9. 1. A réserva de lo dispuesto en el Artfculo 5, yen relation a toda 
cantidad de indemnizaciôn por danos que pague conforme al Artfculo 4, pàrrafo 1, 
del présente Convenio, el Fondo adquirirà por subrogation todos los derechos que, 
en virtud del Convenio de Responsabilidad, correspondieran a la vfctima indem- 
nizada contra el propietario o su fiador.

2. Ninguna disposition del présente Convenio podrà afectar al derecho de 
recurso o de subrogation del Fondo contra aquellas personas no inclufdas en los pà 
rrafos précédentes. En cualquier caso, el Fondo gozarâ de un derecho de 
subrogaciOn contra ellas tan favorable como el del asegurador de la vfctima a quien 
haya sido pagada la indemnizaciOn o compensaciOn.

3. Sin perjuicio de otros derechos eventuales de subrogaciôn o de recurso con 
tra el Fondo, un Estado Contratante o un Organisme de este Estado que haya 
abonado una indemnizaciôn por danos por contamination en virtud de su législation 
nacional, adquiere per subrogaciOn todos los derechos que la vfctima disfrutarfa en 
virtud de este Convenio.

CONTRIBUCIONES

Artfculo 10. 1. Las contribuciones al Fondo serân pagadas, en el àmbito de 
cada Estado Contratante, por toda persona que durante el ano natural citado en el 
Artfculo 11, pàrrafo 1 por cuanto hace a las contribuciones iniciales, y en el Ar 
tfculo 12, pàrrafo 2 (a) o (b) en lo que concierne a las contribuciones anuales, haya 
recibido en total cantidades superiores a las 150.000 tons, de: 
a) Hidrocarburos sujetos a contribution, transportados por mar hasta los puertos

o instalaciones terminales situadas en el territorio de este Estado; y
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6) Hidrocarburos sujetos a contribution, transportâtes por mar, descargados en 
un puerto o en una instalaciôn terminal de un Estado no contratante, y llevados 
posteriormente a una instalaciôn situada en un Estado Contratante, si bien solo 
se contabilizaràn los hidrocarburos sujetos a contribution en virtud del présente 
apartado, en el momento de su primera réception en el Estado Contratante tras 
su descarga en el Estado no contratante.
2. a) A los fines del pàrrafo 1 del présente Articulo, cuando el total de las 

cantidades recibidas durante un ano natural por una persona en el territorio de un 
Estado Contratante, sumado a las cantidades recibidas durante el mismo ano en ese 
Estado por uno o varies asociados sobrepase las 150.000 tons, dicha persona estarà 
obligada a pagar contribution en base a la cantidad realmente recibida por ella, aûn 
si no excediera las 150.000 toneladas.

b) Por "asociado" se entiende toda filial o entidad bajo control comùn. La lé 
gislation national del Estado interesado determinarà las personas comprendidas en 
esta définition.

Articula 11. 1. En el àmbito de cada Estado Contratante, el importe de las 
contribuciones initiales debidas por las personas referidas en el Artfculo 10, sera 
calculado sobre la base de una cantidad fija por tonelada de hidrocarburo sujeto a 
contribution, recibida por ella durante el ano natural précédente a la entrada en 
vigor del présente Convenio en dicho Estado.

2. La cantidad mencionada en el pàrrafo 1 sera fijada por la Asamblea en el 
plazo de dos meses de la entrada en vigor del présente Convenio. En la medida de lo 
posible, la Asamblea procurarâ fijar dicha cantidad de manera que la suma total de 
contribuciones iniciales por hidrocarburos sujetos a contribuciOn que alcanzaran el 
90 por ciento de los transportados por mar, llegue a 75 millones de francos.

3. Las contribuciones iniciales seràn pagadas en lo que a cada Estado Con 
tratante se refiere, en el curso de los très meses siguientes a la entrada en vigor del 
Convenio en dicho Estado.

Articulo 12. 1. Para determinar, si hubiera lugar, el importe de las contribu 
ciones anuales debidas por cada persona a que se hace referencia en el Articulo 10, la 
Asamblea, teniendo en cuenta la necesidad de contar con suficiente liquidez, 
establecerà para cada ano natural un calcule en forma de presupuesto de: 
i) Gastos

a) Costos y gastos de administration del Fondo previstos para el ano con- 
siderado y para cubrir todo déficit résultante de las operaciones de anos 
anteriores.

b) Pagos que el Fondo abonarâ durante el ano considerado para satisfacer 
demandas en base a los Articules 4 y 5 en la medida que el importe total de 
las indemnizaciones, incluidos los reembolsos de préstamos obtenidos con 
anterioridad para el cumplimiento de esas obligaciones no sobrepase los 
15 millones de francos por siniestro.

c) Pagos que el Fondo abonarâ durante el ano considerado para satisfacer 
demandas en base a los Articulos 4 y 5, en la medida que el importe total de 
las indemnizaciones, incluidos los reembolsos de préstamos obtenidos con 
anterioridad para el cumplimiento de esas obligaciones, sobrepase los 15 
millones de francos por siniestro.
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ii) Ingresos
a) Excédante résultante de las operaciones de los anos précédentes, inclufdos 

los intereses que pudieran haberse percibido.
b) Contribuciones iniciales que hayan de ser abonadas durante el ano con- 

siderado.
c) Contribuciones anuales en la medida que fueran necesarias para equilibrar el 

presupuesto.
d) Todos los demâs ingresos.
2. La Asamblea fijarà el importe de la contribution anual de cada persona a la 

que hace referencia el Articule 10. Este importe sera calculado en el àmbito de cada 
Estado Contratante:
a) En la medida que se trate de cantidades destinadas a satisfacer pagos previstos en 

el pârrafo 1 (i), (a) y (b), sobre la base de una cantidad iija por tonelada de 
hidrocarburos sujetos a contribuciôn recibidos por dicha persona en el Estado 
Contratante durante el ano natural précédente; y

b) En la medida que se trate de cantidades destinadas a satisfacer pagos previstos en 
el pârrafo 1 (i), (c) del présente Articule, sobre la base de una cantidad flja por 
tonelada de hidrocarburos sujetos a contribuciôn, recibidos por dicha persona 
durante el ano natural précédente a aquél en que se ha producido el siniestro, 
siempre que el Estado sea Parte del Convenio en la fecha en que este tuvo lugar.
3. Las cantidades citadas en el pârrafo anterior se calcularàn dividiendo el 

total de las Contribuciones previstas por el total de los hidrocarburos sujetos a contri 
buciôn recibidos durante el ano considerado en todos los Estados Contratantes.

4. La Asamblea decidirà la proportion de la contribuciôn anual que habrà de 
abonarse inmediatamente en metàlico, asi como la fecha en que habrà de efectuarse 
el page. El resto de la contribuciôn anual debida sera abonado cuando el Director del 
Fondo asi lo requiera.

5. En las circunstancias y condiciones que fije el Reglamento, podrà el Director 
requérir a un contribuyente para que proporcione una garantia fmanciera por las 
cantidades debidas.

6. Toda demanda de pago en base al pârrafo 4, sera dividida a prorrateo entre 
todos los contribuyentes.

Articula 13. 1. Toda contribuciôn atrasada que se adeude en virtud del 
Articulo 12, sera recargada con un interés cuyo porcentaje sera establecido por la 
Asamblea para cada ano natural, pudiendo incluse fijar diferentes porcentajes segûn 
las circunstancias.

2. Cada Estado Contratante tomarà las medidas oportunas para que toda con 
tribuciôn adeudada al Fondo en virtud de este Convenio por hidrocarburos recibidos 
en su territorio sea debidamente abonada; tomarà asimismo todas las medidas legisla- 
tivas apropiadas, incluidas las sanciones que juzgue necesarias, para que estas obliga- 
ciones sean efectivamente cumplidas, a condition de que dichas medidas se apliquen 
solo a las personas obligadas a contribuir al Fondo.

3. Cuando una persona que en virtud de las disposiciones de los Articules 10 y 
11 esté llamada a pagar contribuciôn no cumpla en todo o en parte con su obligaciôn, 
y su retraso en el pago excéda de très meses, el Director tomarà, en nombre del Fon 
do, todas las medidas apropiadas contra esta persona para cobrar la cantidad 
adeudada. No obstante, si el contribuyente que esta en descubierto es

Vol. 1110,1-17146



1978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 139

manifiestamente insolvente o si las circunstancias le justifican, la Asamblea puede, a 
recomendaciôn del Director, renunciar a toda action contra él.

Articula 14. 1. Todo Estado Contratante puede, al depositar su instru 
mente de ratification o de adhésion o en cualquier circunstancia ulterior, declarar 
que asume las obligaciones que en virtud de los términos de este Convenio incumben 
a las personas llamadas por el Articule 10, pârrafo 1, a contribuir al Fondo por los 
hidrocarburos que hubieran recibido en el territorio de dicho Estado. Tal déclaration 
se harà por escrito y precisando las obligaciones asumidas.

2. Si la déclaration prevista en el pârrafo 1 se hace, de conformidad con el 
Artfculo 40, antes de la entrada en vigor del présente Convenio, sera dirigida al 
Secretario General de la Organization, quien a su vez lo comunicarà al Director tras 
la entrada en vigor del Convenio.

3. Toda déclaration hecha conforme al pârrafo 1 después de la entrada en 
vigor del présente Convenio, sera dirigida al Director.

4. Todo Estado que haya hecho la declaraciôn prevista en las disposiciones del 
présente Artfculo puede retirarla mediante notification escrita al Director. La 
notification entrarà en vigor a los très meses de haber sido recibida por este.

5. Todo Estado que se haya comprometido por la declaraciôn prevista en el 
présente Articule, esta obligado a renunciar en los procedimientos judiciales que 
contra él se ejerzan ante un Tribunal compétente, a la inmunidad de jurisdiction que 
hubiera podido invocar en relaciôn con las obligaciones asumidas por dicha 
declaraciôn.

Articula 15. 1. Cada Estado Contratante velarà por que toda persona 
obligada a contribuir al Fondo por recibir en su territorio hidrocarburos sujetos a 
contribuciôn en cantidades superiores a los mfnimos senalados, figure en una lista 
que sera mantenida al dia por el Director conforme a las disposiciones siguientes.

2. Para los fines previstos en el pârrafo 1, todo Estado Contratante comuni 
carà por escrito al Director en la forma y en la fecha que seràn fijadas por el 
Reglamento del Fondo, el nombre y la direcciOn de aquellas personas sujetas en 
dicho Estado a contribuciôn conforme al Artfculo 10, asf como los datos concer- 
nientes a las cantidades de hidrocarburos recibidas por esta persona durante el ano 
natural précédente.

3. La lista harà fe prima fade de las personas obligadas en un momento deter- 
minado a contribuir en virtud del Artfculo 10, pârrafo 1, asf como, en su caso, de las 
cantidades de hidrocarburos en base a las cuales se hubiera fijado el importe de sus 
contribuciones.

ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN
Articula 16. El Fondo estarà formado por una Asamblea, una Secretaria 

dirigida por un Director y, en las condiciones del Artfculo 21, por un Comité 
Ejecutivo.

LA ASAMBLEA
Articula 17. La Asamblea estarà compuesta por todos los Estados Con- 

tratantes.
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Articula 18. A réserva de lo dispuesto en el Articule 26, serân funciones de la 
Asamblea:

1. Elegir en cada période ordinario de sesiones a un Présidente y dos 
Vicepresidentes, que ejerceràn sus funciones hasta el siguiente periodo;

2. Adoptar sus propias normas de procedimiento para cuanto no esté regulado por 
las disposiciones de este Convenio;

3. Aprobar el Reglamento del Fondo, necesario para su buen funcionamiento;
4. Nombrar al Director; proveer al nombramiento del personal que se considère 

necesario, y fijar las condiciones de empleo del Director y demas personal;
5. Aprobar el presupuesto anual y fijar las contribuciones anuales;
6. Nombrar revisores de cuentas y aprobar las cuentas del Fondo;
7. Satisfacer las demandas de indemnizaciôn presentadas al Fondo; decidir entre 

los distintos demandantes el reparto de las cantidades disponibles para indem- 
nizar danos, conforme al Arti'culo 4, pàrrafo 5; y establecer las condiciones para 
efectuar pagos provisionales, a fin de que las vfctimas sean indemnizadas a la 
mayor rapidez posible;

8. Elegir entre los miembros de la Asamblea al Comité Ejecutivo, de conformidad 
con los Artfculos 21, 22 y 23;

9. Crear aquellos ôrganos subsidiaries, permanentes o transitorios, que considère 
necesarios;

10. Autorizar a los Estados ajenos al Convenio y a los Organismes interguber- 
namentales o internationales no gubernamentales, a participar, sin derecho a 
voto, en las sesiones de la Asamblea, del Comité Ejecutivo o de los ôrganos sub 
sidiaries;

11. Dar al Director, al Comité Ejecutivo y a los ôrganos subsidiaries instrucciones 
relacionadas con la gestion del Fondo;

12. Estudiar y aprobar los informes y actividades del Comité Ejecutivo;
13. Vigilar la efectiva aplicaciôn de las disposiciones del Convenio y de sus propias 

decisiones;
14. Cumplir toda ptra funciôn que segûn los termines del présente Convenio sea de 

su competencia o se considère conveniente para el buen funcionamiento del 
Fondo.
Articula 19. 1. A convocatoria del Director, la Asamblea se réunira en se 

siones ordinarias una vez al ano; no obstante, en el case de que la Asamblea hubiera 
delegado en el Comité Ejecutivo las funciones previstas en el Articule 18, pàrrafo 5, 
solo celebrarà sesiones ordinarias cada dos anos.

2. A convocatoria del Director, la Asamblea se réunira en sesiones extraor- 
dinarias cuando asi lo solicite el Comité Ejecutivo o un tertio al menos de los miem 
bros de la Asamblea. Puede asimismo ser convocada por iniciativa del Director tras 
consulta al Présidente de la Asamblea. Los miembros seràn informados de estas 
reuniones por el Director con treinta dias al menos de antelaciôn.

Articula 20. La mayoria de los miembros de la Asamblea constituye quorum 
necesario para sus reuniones.
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EL COMITÉ EJECUTIVO
Articula 21. El Comité Ejecutivo sera constitufdo en el primer période 

ordinario de sesiones de la Asamblea siguiente a la fecha en que quince Estados 
hayan entrado a formar parte del présente Convenio.

Articula 22. 1. El Comité Ejecutivo estarâ compuesto del tercio de los 
miembros de la Asamblea, no pudiendo esta cifra ser inferior a siete ni superior a 
quince. Cuando el numéro de miembros de la Asamblea no sea divisible por très, se 
calcularà dicho tercio a partir del multiple de très inmediatamente superior.

2. Al elegir los miembros del Comité Ejecutivo, la Asamblea: 
à) Asegurarà un reparte geografico equitativo de los puestos del Comité, en base a 

una representaciôn adecuada de los Estados partes del Convenio que estén espe- 
cialmente expuestos a los riesgos de contamination por hidrocarburos, y de 
aquellos Estados partes del Convenio que posean importantes flotas de buques 
petroleros; y

6) Eligirà la mitad de los miembros del Comité o, si el total de los miembros a elegir 
es impar, un numéro équivalente a la mitad del numéro total de miembros menos 
uno, entre los Estados partes del Convenio en cuyos territorios se hayan reci- 
bido, durante el ano natural précédente, las mayores cantidades de hidrocar 
buros a considerar segûn el Articule 10, quedando bien entendido que el numéro 
de Estados elegibles segûn los termines del présente apartado se limitarà de la 
siguiente forma:

Numéro total de miembros Numéro de Estados elegibles Numéro de Estados a elegir 
del Comité en virtud del apartado b en virtud del apartado b
753
864
964

10 8 5
11 8 5
12 9 6
13 9 6
14 11 7
15 11 7

3. Un miembro de la Asamblea elegible père no elegido en virtud de las dispo- 
siciones del apartado (b), no podrà presentarse a la élection de los otros puestos del 
Comité Ejecutivo.

Articula 23. 1. Los miembros del Comité Ejecutivo ejerceràn sus funciones 
hasta la clausura del siguiente periodo de sesiones ordinario de la Asamblea.

2. Ningûn Estado de la Asamblea podrà ser elegido para formar parte del 
Comité Ejecutivo por mas de dos mandates consécutives, excepto en cumplimiento 
de lo dispuesto en el Articule 22.

Articula 24. 1. El Comité Ejecutivo se réunira una vez al ano por lo menos, 
convocado con treinta dfas de antelaciôn por el Director a iniciativa propia o a 
peticiôn del Présidente o de un tercio al menos de sus miembros. Se reune donde con 
sidère conveniente.

Articula 25. La presencia de dos tercios del Comité Ejecutivo constituirà 
quorum necesario para sus reuniones.
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Articula 26. 1. Seràn funciones del Comité Ejecutivo:
a) Elegir a su Présidente, y adoptât para cuantos temas no sean objeto de disposi- 

ciones expresas del Convenio, sus propias normas de procedimiento;
b) Asumir y ejercer en sustituciôn de la Asamblea las siguientes funciones;

i) Dictar normas para el nombramiento del personal necesario, con excepcion
del Director, y fijar las condiciones de empleo de este personal; 

ii) Satisfacer las demandas de indemnizaciôn presentadas al Fondo, y tomar 
con este fin todas las demàs medidas necesarias previstas en el Articule 18, 
pàrrafo 7.

iii) Dar instrucciones al Director para la buena marcha de la administraciôn del 
Fondo, y velar por que este aplique con efectividad el Convenio, las deci- 
siones de la Asamblea y las propias decisiones del Comité;

c) Cumplir toda otra misiôn que le sea confiada por la Asamblea.
2. El Comité Ejecutivo elaborarà y publicarà cada ano un informe sobre las 

actividades del Fondo durante el ano précédente.
Articula 27. Los miembros de la Asamblea que no formen parte del Comité 

Ejecutivo podràn asistir a sus reuniones en calidad de observadores.

LA SECRETARÎA
Articula 28. 1. La Secretaria estarà compuesta por un Director, y por el 

personal necesario para administrar el Fondo.
Articula 29. 1. El Director sera el funcionario de mayor categoria del 

Fondo. A réserva de las instrucciones que reciba de la Asamblea y del Comité 
Ejecutivo, ejercerà las funciones que le otorguen el Convenio, los Reglamentos inter 
nes y cuantas le asignen la Asamblea y el Comité Ejecutivo.

2. Le incumbe especialmente:
a) Nombrar al personal necesario para la administraciôn del Fondo;
b) Tomar todas las medidas apropiadas para la buena administraciôn del capital del 

Fondo;
c) Cobrar las contribuciones debidas en virtud del présente Convenio, cumpliendo 

en especial las disposiciones del Articule 13, pàrrafo 3;
d) Recurrir a los servicios de expertes juridicos, financières u otros, en la medida en 

que sean necesarios para resolver las demandas de indemnizaciôn presentadas al 
Fondo y ejercer otras funciones del mismo;

e) En los limites y condiciones que serân fijados por el Reglamento, tomar cuantas 
medidas fueren necesarias para satisfacer las demandas de indemnizaciôn 
presentadas al Fondo, incluso arreglos définitives de demandas, sin autorizaciôn 
previa de la Asamblea o del Comité Ejecutivo cuando el Reglamento asi le 
disponga.

f) Preparar y someter a la Asamblea o al Comité Ejecutivo, segûn el case, los 
estados de cuentas y presupuestos de cada ano;

g) Ayudar al Comité Ejecutivo en la preparaciôn del informe a que se refiere el 
Articule 26, pàrrafo 2;
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h) Réunir, préparai y circular las notas, documentes, ôrdenes del dfa, minutas e in- 
formaciones que fueran necesarias para el funcionamiento de la Asamblea, del 
Comité Ejecutivo y de los ôrganos subsidiaries.
Articula 30. Ni el Director ni el personal a sus ôrdenes podrân, en el ejercicio 

de sus funciones, solicitar o aceptar instrucciones de ningûn Gobierno o de ninguna 
autoridad ajena al Fondo. Se abstendràn de todo acto incompatible con su calidad de 
funcionarios internacionales. Cada Estado Contratante respetarâ por su parte el 
caràcter exclusivamente internacional de las funciones del Director, del personal 
nombrado y de los expertes designados por aquél, y no intentarà influenciarles en el 
cumplimiento de su misiôn.

FINANZAS
Articula 31. 1. Cada Estado parte del Convenio abonarâ los emolumentos, 

viàticos y otros gastos de su delegaciôn a la Asamblea, asf como de sus représentantes 
en el Comité Ejecutivo y en los ôrganos subsidiaries.

2. Todo otro gasto para el funcionamiento del Fondo, sera de cuenta de este.

VOTACIONES
Articula 32. Las votaciones de la Asamblea y del Comité Ejecutivo se regiràn 

por las disposiciones siguientes:
a) Cada miembro dispondrà de un voto;
b) Salvo las disposiciones en contrario contenidas en el Articule 33, las decisiones 

de la Asamblea y del Comité Ejecutivo se adoptaràn por mayorfa de votos de 
miembros présentes y votantes;

c) Cuando se exijan mayorfas de très cuartos o de dos tercios, las decisiones se 
adoptaràn por las respectivas mayorfas de miembros présentes;

d) A los fines del présente Articule, se considerarân "miembros présentes" quienes 
se hallen en la sesiôn en el momento de la votaciôn. La frase "miembros 
présentes y votantes" désigna a los miembros présentes que emitan su voto en 
sentido afirmativo o négative. Los miembros que se abstengan, serân con- 
siderados como no votantes.
Articula 33. 1. Seràn adoptadas por mayorfas de très cuartos las siguientes 

decisiones de la Asamblea:
a) Aumento del importe màximo de indemnizaciôn abonable por el Fondo, segùn 

las previsiones del Artfculo 4, pàrrafo 6.
b) Cuanto se refiera a la sustituciôn de los instrumentes allf mencionados, con 

forme a las disposiciones del Artfculo 5, pàrrafo 4.
c) Atribucién al Comité Ejecutivo de las funciones previstas en el Artfculo 18, pà 

rrafo 5; 
2. Seràn adoptadas por mayorfa de dos tercios las siguientes decisiones de la

Asamblea:
a) Cuanto se refiera a las disposiciones del Artfculo 13, pàrrafo 3, sobre renuncias a 

acciones judiciales contra un contribuyente.
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b) Nombramiento del Director del Fondo conforme a las disposiciones del Ar- 
tfculo 18, pàrrafo 4;

c) Creaciôn de ôrganos subsidiaries conforme al Articule 18, pàrrafo 9.
Articula 34. 1. El Fondo, su capital, sus bénéficies, incluse las contribu- 

ciones y demâs bienes, quedaràn exentos de todo impuesto directe en el territorio de 
les Estados Contratantes.

2. Si el Fondo comprara importantes bienes mobiliarios o inmobiliarios, o 
contratara en el ejercicio de sus actividades oficiales importantes prestaciones de ser- 
vicios grabadas por impuestos indirectes o per contribuciones sobre ventas, los 
Gobiernos de los Estados Partes adoptaràn, en la medida de le posible, cuantas dis 
posiciones consideren apropiadas para la remisiôn o reembolso de estes impuestos.

3. No se considerarà ninguna exenciôn de impuestos, contribuciones o 
derechos que constituyan simples remuneraciones per servicios de utilidad pûblica.

4. El Fondo quedarà exento de todo derecho de aduana, contribuciôn u otros 
impuestos semejantes por aquellos objetos importados o exportados para su uso 
oficial por si o en su nombre. Los objetos asi importados no seràn cedidos a tftulo 
oneroso o gratuite en el territorio del pafs en el que fueran importados, excepte en las 
condiciones acordadas con su Gobierno.

5. Las personas que contribuyan al Fondo asf como las vfctimas y propietarios 
que reciban compensaciones del mismo, quedaràn sujetos a la legislaciôn fiscal del 
Estado del que scan contribuyentes, sin que el présente Convenio les confiera exen 
ciôn especial ni ningûn otro bénéficie fiscal.

6. Las informaciones sobre cada contribuyente proporcionadas a los fines del 
présente Convenio no seràn divulgables, excepte cuando sea de absoluta necesidad 
para permitir al Fondo el cumplimiento de sus funciones, principalmente como 
demandante o defensor en una acciôn judicial.

7. Sea cual fuera la legislaciôn actual o futura en materia de control de cam- 
bios o transferencias de capital, los Estados Contratantes autorizaràn sin restricciôn 
alguna, cuantas transferencias y pago de contribuciones se hagan al Fondo, asf como 
toda indemnizaciôn pagada por este.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS
Articula 35. 1. El Fondo no incurrirà en ninguna de las obligaciones por 

siniestros previstas en los Articules 4 y 5 hasta transcurridos ciento veinte dfas de la 
entrada en vigor de este Convenio.

2. Las demandas de indemnizaciôn previstas en el Articule 4 y las solicitudes 
de compensacién del Arti'culo 5 por siniestros ocurridos entre los ciento veinte dfas y 
los doscientos cuarenta dfas desde la entrada en vigor de este Convenio, no seràn 
presentadas al Fondo hasta transcurrido el plazo ultimo mencionado.

Articula 36. El Secretario General de la Organizaciôn convocarà la Asamblea 
a su primer période de sesiones. Estas sesiones se celebraràn tan pronto como sea 
posible, y en todo caso, no mas tarde de los treinta dfas desde la entrada en vigor del 
présente Convenio.
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ClAUSULAS FINALES

Articula 37. . 1. Se abre el présente Convenio a la firma de los Estados que 
hayan firmado o que se hayan adherido al Convenio de Responsabilidad, asf como a 
todos los Estadoi présentes en la Conferencia Internacional de 1971 sobre la consti 
tution de un Fondo internacional de indemnizaciôn de danos causados por la conta- 
minaciôn de hidrocarburos. El Convenio permanecerà abierto a la firma hasta el 
31 de diciembre de 1972.

2. A réserva de las disposiciones del pârrafo 4, el présente Convenio sera 
ratificado, aceptado o aprobado por los Estados que lo hayan firmado.

3. A réserva de las disposiciones del pârrafo 4, los Estados que no hayan 
firmado el présente Convenio podrân adherirse al mismo.

4. Solo los Estados que hayan ratificado, aceptado o aprobado el Convenio de 
Responsabilidad o que se hayan adherido con posterioridad al mismo, pueden 
ratificar, aceptar o aprobar el présente Convenio o adherirse al mismo.

Articula 38. 1. Se efectuarà la ratification, aceptaciOn, aprobaciôn o 
adhésion mediante el depôsito de un instrumente en buena y debida forma ante el 
Secretario General de la Organization.

2. Todo instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion depo- 
sitado tras la entrada en vigor de una enmienda al présente Convenio aplicable a 
todos sus Estados miembros, o tras el cumplimiento de todas las formalidades reque- 
ridas para la entrada en vigor de enmiendas por dichos Estados, sera considerada 
como aplicable al Convenio modificado por la enmienda.

Articula 39. Con antelaciôn a la entrada en vigor del présente Convenio, cada 
Estado, al depositar el instrumente de aceptaciôn previsto en el Articule 38, pâ 
rrafo 1, y después anualmente en fecha designada por el Secretario General de la 
Organizaciôn, comunicarâ a este el nombre y direction de las personas que, en el 
àmbito de aquel Estado se hallen obligadas a contribuir al Fondo en virtud del Ar- 
ticulo 10, asf como cuantos datos se requieran sobre las cantidades de hidrocarburos 
sujetas a contribution recibidas por ellas en su territorio durante el ano précédente.

-f , ;-•!)•;.,.<'••
Articula, 40. 1. El présente Convenio entrarà en vigor a los noventa dfas de 

la fecha en que hayan sido cumplidas las siguientes condiciones: ?... 
à) Que por lo menos ocho Estados hayan depositado un instrumente de 

ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o de adhésion en podër del Secretario 
^General de la Organizaciôn, y

6) Que el Secretario General de la Organizaciôn haya sido informado conforme al 
Artfculo 39, que las personas obligadas en estos Estados a contribuir al Fondo en 
virtud del Articule 10, han recibido durante el ano précédente por lo menos 
750 millones de toneladas de hidrocarburos sujetos a contribuciôn.
2. No obstante, el présente Convenio no entrarà en vigor antes de la entrada en 

vigor del Convenio de Responsabilidad.
3. Para cada uno de los Estados que lo ratifiquen, acepten, aprueben o se 

adhieran al mismo con posterioridad, el Convenio entrarà en vigor a los noventa dias 
del depôsito por dicho Estado del instrumente correspondiente.
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Articula 4L 1. El présente Convenio puede denunciarse por cualquier 
Estado Contratante en todo momento desde la fecha de su entrada en vigor en ese 
Estado.

2. La denuncia se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumento en poder 
del Secretario General de la Organization.

3. La denuncia tendra efecto al aîio del depôsito del instrumento en poder del 
Secretario General de la Organization, o a la expiration de cualquier otro période 
mayor que pueda especificarse en ese instrumento.

4. Toda denuncia del Convenio de Responsabilidad constituye una denuncia 
del présente Convenio. Esta tendra efecto a partir de la fecha en que lo tenga la 
denuncia del Convenio de Responsabilidad, segûn lo dispuesto en el pàrrafo 3 del 
Articule XVI de este ultimo Convenio.

5. No obstante la denuncia que un Estado Contratante puede efectuar con 
forme al présente Articule, las disposiciones del Convenio relativas a la obligation de 
contribuir en virtud del Articule 10 por un siniestro ocurrido en las condiciones 
previstas en el Articule 12, pàrrafo 2 (b) con anterioridad a que la denuncia produzca 
efectos, continuaràn siendo de aplicaciôn.

Articula 42. 1. Todo Estado Contratante puede, dentro de un plazo de 
noventa dias después de haber sido depositado un instrumento de renuncia que en su 
opinion suponga un aumento considérable en las contribuciones de les otros Estados 
Contratantes, solicitar del Director que convoque a la Asamblea en sesiones extraor- 
dinarias. El Director convocarà a la Asamblea dentro de los sesenta dfas siguientes a 
la fecha en que haya recibido la solicitud.

2. El,Director puede por propia iniciativa convocar a la Asamblea a sesiones 
extraordinarias dentro de los sesenta dfas siguientes al depôsito de un instrumento de 
denuncia que en su opinion suponga un aumento considérable en las contribuciones 
de los otros. Estados Contratantes.

3. Si en el curso de las sesiones extraordinarias celebradas conforme a los pà- 
rrafos 1 ô 2, la Asamblea décide que la denuncia va a suponer un aumento con 
sidérable en las contribuciones de los otros Estados Contratantes, podrân éstos en el 
curso de los ciento veinte dfas previos a la entrada en vigor de la denuncia, denunciar 
a su vez el présente Convenio. Ambas denuncias surtirân efecto desde la misma 
fecha.

Articula 43. 1. El présente Convenio cesarâ de tener vigor si el numéro de 
Estados Contratantes llegara a ser inferior a très.

2. Los Estados Contratantes ligados por el présente Convenio la vfspera del 
dfa en que este deje de tener vigor, tpmaràn todas las medidas necesarias para que el 
Fondo pueda llevar a cabo las funciones previstas en el Articule 44 y, a estes fines 
solamente, continuaràn ligados al présente Convenio.

Articula 44. 1. En el caso de que el présente Convenio deje de tener vigor, el 
Fondo:
a) Deberà asumir todas las obligaciones que se deriven de un siniestro ocurrido 

antes de que el Convenio haya cesado de estar en vigor;
b) Podrà reclamar las contribuciones adeudadas en la medida en que sean 

necesarias para cumplir las obligaciones previstas en el apartado (a), incluidos 
los gastos de administration necesarios para este fin.
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2. La Asamblea tomarà las medidas adecuadas para procéder a la liquidaciôn 
del Fondo, incluse la distribution equitativa de su capital y de sus bienes entre las 
personas que hayan contribuido al mismo.

3. A los fines del présente Articule, el Fondo mantendrà su personalidad 
juridica.

Articula 45. 1. La Organization puede convocar una conferencia que tenga 
por objeto revisar o enmendar el présente Convenio.

2. La Organization convocarâ una conferencia de los Estados Contratantes 
para revisar o enmendar el présente Convenio si asi lo solicitara un tertio al menos de 
todos los Estados Contratantes.

Articula 46. 1. El présente Convenio se depositarâ en poder del Secretario 
General de la Organization.

2. El Secretario General de la Organization:
a) Informara a todos los Estados que hayan firmado el Convenio o que se hayan 

adherido al mismo: 
i) De toda firma nueva o depôsito de instrumente nuevo, asi como de la fecha

en la que haya tenido lugar dicha firma o dicho depôsito; 
ii) De la fecha de entrada en vigor del Convenio; 

iii) De toda denuncia del Convenio, asf como de la fecha en que comience a pro-
ducir efectos;

6) Remitirà copias certificadas del présente Convenio a todos los Estados firmantes 
del mismo y a todos los Estados que se adhieran al mismo.
Articula 47. A la entrada en vigor del présente Convenio el Secretario General 

de la Organization remitirà al Secretario de las Naciones Unidas una copia certifi- 
cada del mismo para su registre y publication, de conformidad con el Articulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas.

Articula 48. El présente Convenio se extiende en un solo ejemplar en lenguas 
inglesa y francesa, siendo ambos textes igualmente fehatientes. El Secretario de la 
Organization prepararâ traducciones oficiales en lenguas rusa y espaflola, que se de- 
positaràn con el ejemplar original debidamente firmado.

EN ?E DE LO CUAL los plenipotentiaries infrascritos, debidamente autorizados, 
firman el présente Convenio.

DADO en Bruselas, el 18 de diciembre de 1971.
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